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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon ilm-fanida
matnning baho ifodalash, ekspressiv, estetik va hissiy vazifalarini kuchaytirib,
uning obrazliligini oshirishga xizmat giluvchi figurativ birliklar ko‘hna davrlardan
buyon lingvofalsafiy hamda filologiyaning umumiy muammolari kesimida
o‘rganib kelingan. Ham adabiyot, ham tilshunoslikning umumiy o‘rganish obyekti
hisoblangan epitetlarga murojaatning bor murakkabligi ham uning bir vaqgtning
o‘zida ritorik va stilistik unsur ekanida kuzatiladi. Biroq epitetlarni 19-asrdayoq
leksikografik kesimda o‘rganishning istigbollari uning tobora “lisoniylashib”
borayotgan tabiatiga aniq chizgilar qo‘yish imkonini berdi. Shunga garamay, bir
necha sohaning tekshirish obyekti hisoblangan epitetlarning lingvostilistik,
ma’noviy xususiyatiga bugunga qadar ham yakdil xulosa berilganicha yo‘q.

Dunyo tilshunoslari tomonidan epitet: leksik-semantik, grammatik, stilistik
yondashuvda tadqgiq etilib kelmoqda. Figurativ leksikaning tarkibiy uzvi
hisoblangan bu toifa ifodalarning yasalish goliplari, tasnifiga doir muayyan
metodologik qarashlar oz isbotini topib, ayrimlari davr sinovidan o‘tmay, ilmiy
iste'moldan chiqib bo‘ldi. Negaki tillarni tipologik kesimda tadqiq etishning bu
nuqtasida til universaliylari o°‘zini oqlamasligi turli tizimli tillar misolida
dalillanmoqgda. Binobarin, turli til oilalariga mansub figurativ unsurlar tasnifidagi
tafovut, ularni lingvistik talgin etishdagi farglar har bir tilda epitetlarning
vogelanish qonuniyatlarini jiddiy o‘rganish hamda tillar integratsiyasi shiddat bilan
kechayotgan bir davrda milliy tillarning bor jozibasini shu orgali namoyon etishga
bag‘ishlangan tadqiqotlarga doimiy zarurat mavjud.

Mustaqillik davrida gator sohalar kabi lug‘atshunoslikka ham jiddiy e’tibor
berildi. “O‘zbek tili izohli lug‘ati’ning so‘nggi yillar ichidagi bir necha yangi
nashrlari, 1kki tomlik “O‘zbek tilining sinonimlar izohli lug‘ati” ilmiy va kundalik
iste'molga kiritildi. Zotan, “Har bir xalq, har gaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini,
ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi
lozim™. Shunga qaramay, tilimizning ichki imkoniyati, jozibasini mujassam
etuvchi o‘zbek figurativ leksikografiyasini shakllantirishga ehtiyoj yuqoriligicha
qolmoqda. Xususan, o‘zbek tili epitetlar tizimini struktur, lug‘aviy jihatdan tadqiq
qilish, ularning semantik tabiatiga doir ma’lumotlarni aks ettiruvchi leksikografik
asarlarni yaratish ana shunday dolzarb masalalar sirasiga kiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi
PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini

1 V36exucron Pecny6mukacu [pesuaenTuruAr “Y30eK THIMHHHT 1aBIaT THIX cudaTuaard Hy(y3H Ba MaBKCHHU
TyOJaH OIIUpPHII Yopa-Tanbupiaapu Tyrpucuaa’ru @apmonu //http://lex.uz/docs/4561730. (murojat gilingan sana va
vagti. 10.05.2023-yil, 15:10)
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takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi
PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktyabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng
nishonlash to‘g‘risida” hamda Vazirlar Mahkamasining 2010-yil 7-oktyabrdagi
VMQ-222-son “2010-2020-yillarda Nomoddiy madaniy meros obyektlarini
muhofaza qilish, asrash, targ‘ib qilish va ulardan foydalanish davlat dasturini
tasdiglash to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur soha faoliyatiga tegishli boshga
me'yoriy-huquqiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning Respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Bugunga qadar epitetlarning
figurativ, leksik-stilistik, leksikografik xususiyatlarini antik davr faylasuflari va
o‘rta asr Yevropa olimlari Aristotel, Kvintilian, Demetriy, Georgiy, Trasimax,
Isokrat, Joffrua de Vinsof, Kerve de Melklo, Jan de Garland hamda xorijlik gator
tilshunos olimlar Sh.Balli, R.Yakobson, M.Baxtin, R.Vellek, O.Uorren, J.Lakoff,
M.Jonson, B.M.Dupriez, G.Leech, C.Nesfield, G.Lakoff, R.A.Lanham, T.Wood,
T.M.Bernstein, J.A.Cuddon, R.Jackendoff, MDH davlatlari tilshunos olimlari
I.V.Arnold, I.R.Galperin, L.Tursunova, G.Pospelov, M.Kuznets, Yu.Skrebnev,
L.Timofeyev, N.Vengrov, A.Shaligin, B.V.Tomashevskiy, V.M.Jirmunskiy,
K.S.Gorbachevich, A.N.Veselovskiy, A.Gornfeld, |.Ye.Barancheeva,
S.A.Gubanov tomonidan tadgiq etilgan?.

2, AntuuHble Teopun s3bika U ctung — CankrIlerepOypr: Ausereits, 1936. — C. 176; JloGonanos A.IL

K ucropnueckoil Teopun snuTeTa (aHTHYHOCTH U CpelHEBEKOBhe). M3Bectus Poccmiickoit akagemun Hayk. Cep.
gut. u s13. 1984, T. 43. Ne 3; Jlomonocos M. B. IlonH. co6p. cou., T. 7. — M. — Caukr—Ilerepoypr: 1952. — C. 130;
bamnmu III. O6mas TUHTBUCTHKA W BOMPOCH (PAHIY3CKOTO s3bIka. — MockBa: M3maTenbcTBO WHOCTPaHHON
mrepatypsl, 1955. — C. 184; SIkobcon P.O., O yenickoMm cTuxe NPEeHMYLIECTBEHHO B COMOCTABICHUH C PYCCKHM.
COopHUK 10 TeopuH modTHdeckoro sizpika. Ne 5. — Poccust: T'oc Uzn, 1923 —122 c.; baxtun M.M. ®opmanbHbIit
MeTon B juTeparypoBenennn. — Heto—Mopk: CepeGpsnnblii Bek, 1982. — 232 c.; Yamnek P., Yoppen O. Teopus
nutepatypsl. — Mocksa: [porpecc, 1978; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: Univ. of
Chicago Press, 1980 (2008). — P 9; Lakoff G. The contemporary theory of metaphor. In A.Ortony (Ed.) Metaphor
and Thought. — Cambridge: Cambridge University Press, 1993. —128 p; Leech G. Semantics. — Harmondsworth:
Penguin, 1981. — 386 p.; Lakoff G. Cognitive Semantics // Meaning and Mental Representations. Ed. V. Eco. —
Bloomington: Indiana University Press, 1998. — P. 119-154; Lanham R. A. A Handlist of Rhetorical Terms. —
Berkeley: University of California Press, 1991. — 205 p.; Nesfield J. C., Wood F. T. Manual of English Grammar
and Composition. — London and Basingstoke: Macmillan Publishers Ltd., 1964. — 356 p.; Bernstein T.M. The
Careful Writer: A Modern Guide to English Usage. — The Free Press: New-York, 1998. — 512 p.; Cuddon J. A. A
Dictionary of Literary Terms. — Great Britain: W and J Mackay Limited, 1979. — 1024 p.; Jackendoff R. Semantics
and Cognition. — Mass: MIT Press, 1983. — 241 p.; Apnonsa U.B. Crunuctuka. COBpeMEHHBIN aHMTUACKUM SI3BIK. —
M. @munra, 2012. — C. 130; Apnonpa M. B. Crunuctuka COBPEMEHHOIO AHITIMHMCKOrO s3blKa (CTHIMCTKA
nexkonupoBanus). — 3—¢ m3n. — M.: Beicmas mkoma, 1990. — 384 c.; Tlampnepun UM.P. Tekcr kak 0OBEKT
JUHTBUCTHYECKOrO HccnenoBanus. — M.: Epwrtopman, 2006. — 144 c.; I'onosenuenko @®.M. Bsenenue B
mureparypoBenenue. — M. Belcmias mkonma, 1964. — C. 171; PribakoBa UM.B. K Bompocy o nekcuko—
CTUJIMCTUYECKOM OIMHUCAHHM dIuTeTa. Yu.3am. SIpociaBckoro roc.mea.MH—Ta, BbI. 52, 1964. — C. 3; Umwxkuk—
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O‘zbek tilshunosligida epitetlarga ilmiy obyekt sifatida stilistika,
lingvopoetika kesimida murojaat gilingan (M.Mukarramov, A.Shomagsudov,
R.Qo‘ng‘urov, S.Karimov, B.Umurqulov, D.Xo‘jayeva, M.Mamadjanova,
S.Umirova, M.Yo‘ldoshev, M.Abdupattoyev, I.Boltaeva, M.Yakubbekova?®).

Mavjud o‘quv-metodik adabiyotlarda epitetlar o‘zining ilmiy asoslangan
talginini topgan. Bundan farqli, epitetlarning bevosita struktur, semantik tabiatiga
bag‘ishlangan ayrim tadqiqotlarda qo‘yilgan muammolarning to‘laligicha
yechilmay qolganligi, izohtalab talgin va tahlillar bajarilgan ishlar salmog‘idan
gonigmaslik gatorida, mazkur obyektga metodologik yondashuvlarni bir gadar
mukammallashtirish talabini qo‘yadi.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Termiz davlat
universiteti ilmiy-tadgigot ishlari rejasiga muvofiq “Tilning leksik-semantik
tizimini chog‘ishtirma-tipologik o‘rganishning dolzarb muammolari: diaxroniya va
sinxroniya; lingvomadaniyatshumoslik” mavzusi doirasida bajarilgan. (ITA-12-09-
2012).

Tadqgigot magsadi ikki tilda mavjud epitetlar leksik-semantik tasnifidagi
tafovut va o‘xshashliklarni aniqlash, jahon va o°‘zbek figurativ leksikografiyasining
rivojlanish holatini o‘rganishdan iborat.

Tadgqiqot vazifalari sifatida quyidagilar belgilandi:

IToneiixo AWM. Crummctuka pycckoro ssbika, 4. —Ilepmb: Boponex, 1964. — C. 16; Acraxo M. Onwurer.
JlutreparypHas yueba, M: U3n. Hayka, 1941. Ne 2. — C.101; PozenTans [1.3. [IpakTudeckast CTHIMCTHKA PYCCKOTO
s3pka. — M. Beicmas mkona, 1987. — 401 C; IlayreiHckas B.A. Dmumter B TBOpuectBe A.Jloms. —M: Vu.zam.
MITINWA, 1.25, U. 1961. — C. 295; Tumodees JL.K. OcHoBH Teopun nutepatypbl. — M. [IpocBemenue, 1966. — C.
214; TypcynoBa JI.A. CTpyKTypHBIE THIIBI ¥ CTHJIHNCTHYECKHE (DYHKIUH OSIHTETa B S3BIKE AHTIIMHCKON
XYAOXKECTBEHHOW JsmTeparypsl XX B.: JluccepTanus Ha COMCKaHNE YUEHOI CTENEeHH KaHAWAATa (HUIOIOTHYECKUX
Hayk. — M., 1973. =201c; Ky3nenr M./I., Cxpebne FO.M. Crmimctuka anriumiickoro sizpika. — Cankr—IlerepOypr:
VYunenrus, 1960. — C.15; Tumodees JI.W., Benrpos H. Kparkuii cnoBapp jautepaTypoBeJUECKHX TEPMUHOB. — M:
Yunenrus, 1963. — C.180; [llaneirun A. Teopus cioBecHocTH U xpecromatus. Uzn. S—e. — I[Ir: Yunenruz, 1916. —
C. 37; Tomamesckuii b.B. Cruiamuctuka u cruxocnoxenue. Cankr—IlerepOypr: Yumearus, 1959. —C 201;
Kupmynckuit B.M. Teopus nutepatypsl. Ilostuka. Crumuctuka. — Cankr—IlerepOypr: Hayka, 1977 —40lc;
I'op6auesuu K.C. CoBapp 3IUTETOB pycCKOTo JUTeparypHOro s3bika. — Cankr—IlerepOypr: Hoput, 2002. —224 c;
Becenosckuit A.H. Uctopuueckast mostuka. — M: Beiciias mxona, 1989. —404 c; Becenosckuit A.H. 3 ucropun
snuteTa. http://smalt.karelia.ru/filolog/lit/vesist.ntm —C 14: Topudensa A. Dmurer. — B xH.: Bompocsl Teopun u
TICUXOJIOTHH TBOpYecTBa, T. 1. M3n. 2—e. — XapbkoB: MupHslid Tpyn, 1911. — C. 340; I'ybanoB C.A. Dnurer B
TBOpuecTBe M.U. llBeraeBoil: CeMaHTHYECKUH M CTPYKTYpHBIH acmekTsl: ABTOped. AMC. KaHA. (QHIION. HayK. —
Camapa: CAI'MY, 2009. — C. 24.

SMykappamos M. V36ex timmaa yxmarum. — Tomkent: ®an, 1976. — 90 6; IllomakcynoB A. Ba 6. Y36ex THmm
cTrucTHKacH. — TomkenT: YkuTysun, 1983; Kyurypos P. Ba 6. HyTK MagaHuMSTH Ba ycIyOHAT acocmapd. —
Tomkent: Yiurysun, 1992.-161:; Kapumos C.A. V36ex i GyHnkiuonan cruauctukacu. — Camapkann: Cam/IY
Haripu, 2010. —192 6.; Umurqulov B. O’zbek badiiy nasrining lingvo-uslubiy shakllanish asoslari: Filol. fan. d-i
(DSts) diss. — Toshkent, 2022. — 117 b.; X¥xaesa JI. Y36ex trnuaa snuter: Ounon. Gan. HoM3. aucc. — TOMIKEHT,
1995. — 116b; Mamadjanova M.O‘. O‘zbek va Ingliz tillarida epitetning chog‘ishtirma tadqiqi. ®uno. dan. a-pu
nuc.aBToped. — Farg‘ona , 2025. =56 b.; Ymuposa C. Y30ek mebpuaTHa JTUHTBHCTUK BOCHTAIap Ba IMO3THK
uHIBMIMYyaIUIMK (YcMoH AsuMm mebpuatd muconuaa): dwin. dann. 6. ¢anc. p-pu. (PhD) mucc. aBroped. —
Camapkang, 2019; ﬁynnomeB M. baauuiit MAaTHHUHT JIMHTBOTIOATHK TaaKUKW: Ouion. ¢aH. n-pu. auc. — TOMIKeHT,
2009;A61ynarToeB M. V36ek THIMHHHT 105THK cunTakcucy: Puon. dan. a-pu. auc. Daprona, 2021, Bonraesa .
V36ex xank moctomnapuia smurteT Tabuarth: dunon. dan. Homs. aucc. aBToped. — Tomkent, 2000.-21 6,
Sxy66exoBa M. V36ex XK KyUIMKIAPHHHHT JTHHIBOIIOITHK Xycycustiapu: Ouon. (an. Homs auce. — TOIIKeHT,
2005.-257 6.
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ingliz va o°zbek tillarida epitetlar tadqiqining tadrijiy rivojini o‘rganish, har
ikki til epitetlarini tasniflash, mazkur birlikning lisoniy magomini aniglashtirishga
doir nazariy asoslarni giyoslab aniglash;

ingliz va o‘zbek tili epitetlarini til sathlararo kesimdagi leksik-semantik
tabiatini o‘rganish; epitetlarning: metafora, aniqlovchi, evfemizm, disfemizm,
frazeologizm, perifraza singari yondosh hodislardan fargini yoritish orgali uning
stilistik tabiatini ochiglash;

figurativ leksikografiyaning obyekti va predmetini aniglash, o‘zbek tili
epitetlarini o‘rganishda leksikografik yondashuvning zaruratini dalillash;

ingliz va o‘zbek tillarida epitetlar tipologiyasiga doir tahlillarni amalga
oshirish hamda har ikki tilda epitetlar tasniflariga doir tafovut va o‘xshash
tomonlarini aniglash;

epitetlar lug‘atini tadrijiy kesimda ko‘rib chiqish hamda bu turdagi lug‘atlarni
tuzishning eng magbul tamoyillarini belgilashga oid tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgigot ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillariga mansub epitetlar, XIX,
XX, XXI asrlarning turli davrlarida nashrdan chiqgan epitetlar lug‘atlari tanlab
olindi.

Tadgigot predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi epitetlarning leksik-
semantik, leksikografik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgigot metodlari. Ishda tavsifiy, giyosiy, chog‘ishtirma, leksikografik,
komponent hamda statistik metodlardan foydalanildi.

Ishning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

epitetlarning metafora, aniglovchi, evfemizm, disfemizm, frazeologizm,
perifraza kabi yondosh hodisalardan fargi ularning morfostilistik, grammatik
tabiati orgali oydinlashtirilgan;

epitetlar tipologiyasining giyosiy tahlili asosida o‘zbek tilidan fargli, ingliz
tilida ko ‘chirilgan epitetlar, ikki bosqichli epitetlar grammatik tizim uchun me’yor
ekanligi, mazkur tip epitetlari o‘zbek tili uchun xos emasligi, giperbolik epitetlar,
antomaziyali epitetlarning har ikki tilda ham uchrashi, shu kabi epitetik
qurilmalarning hosil bo‘lish imkoniyati ingliz tiliga nisbatan o‘zbek tilida yuqori
ekani dalillangan;

ingliz tiliga xos ikki bosgichli epitetlar tuzilmasida adverbial va atributiv

komponentlarning mavjudligi bu turdagi epitetlarni semantik va stilistik jihatdan
oddiy epitetlarga nisbatan murakkabroq deb baholashga asos bo‘lishi, ularning bir
yoki har ikki komponenti ham emotsional-baho va ifodaviy tuslarga ega bo‘lib,
aniglanadigan so‘zga badiiy-xususiy tavsif berishi aniglangan;

tuzilajak o‘zbek tili epitetlari lug‘atining mikro va makrostrukturasini
shakllantirish ususllari ko‘rsatib berilgan. Kompyuter hamda android qurilmalarda
foydalanish imkonini beruvchi PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2) dasturlash tili
yordamida ishlab chigilgan https://epithets.netlify.app/  (o‘zbekcha-inglizcha
epitetlar elektron lug‘ati) interaktiv ilovasidan foydalanishning afzalliklari
ochiglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi epitetlar ifoda shaklida semantik, morfologik,
sintaktik  xususiyatlar, stilistik omillarning yoritilganligi, tasniflanganligi,
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lug‘atlarda izohlanishining aniqlanganligi turli tizim figurativ leksikasini
chog‘ishtirma kesimda o‘rganuvchilar uchun muhim manba bo‘la olishi bilan
belgilanadi;

ingliz va o‘zbek tillaridagi epitetlar misolida asoslangan tadgiqot natijalari
sohaga doir muhim ilmiy-nazariy ma’lumot berishi bilan birga stilistika, figurativ
leksikografiya masalalarini o‘rganuvchi stilistika, lingvopoetika, leksikografiya,
tillar tipologiyasi kabi sohalar bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar yaratilishiga xizmat
qilishi dalillangan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi epitetlar tadgiqini aks ettiruvchi jahon
lug‘atshunosligidan olingan materiallar, shuningdek, fanda epitetlar tasnifiga
tegishli metodologik asoslarning ingliz va o‘zbek tillari figurativ leksikasi
imkoniyatlaridan kelib chiqib izohlanganligi, nazariy ma’lumotlarni berishda aniq
ilmiy manbalarga tayanilganligi, metodik jihatdan mukammalligi, oldiga qo‘yilgan
muammoning aniq va Yyetarlicha asoslanganligi, tadgigot natijalarining vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglangani, jahon tilshunosligining yangi yo‘nalishlari va
tahliliy usullari asosida tadqiq gilingani bilan belgilanadi.

Tadqigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ushbu dissertatsiya
epitetlarning struktur, leksik-semantik hamda lug‘at xususiyatlarini o‘rganishga
bag‘ishlangan barcha turdagi tadqgiqotlar uchun nazariy manba bo‘lib xizmat qiladi.

Ishda keltirilgan  faktik  materiallardan  o‘zbek  tili  stilistikasini
mukammallashtirishda, tilshunoslikka doir, figurativ terminologik lug‘atlar
tuzishda, oliy o‘quv yurtlarida maxsus kurs o‘qitishda, stilistika, lingvopoetika,
matn tilshunosligidan qo‘llanmalar, darsliklar yaratishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi.

Dissertatsiyaning figurativ  leksikografiyaning obyekti va predmetini
chegaralash, o‘zbek tilida epitetlar lug‘atini tuzishga doir natijalaridan:

tuzilajak o°‘zbek tili epitetlari lug‘atining mikro va makrostrukturasini
shakllantirish ususllari, kompyuter hamda android qurilmalarda foydalanish
imkonini beruvchi PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2) dasturlash tili yordamida
ishlab chigilgan https://epithets.netlify.app/ (o‘zbekcha-inglizcha epitetlar elektron
lug‘ati) interaktiv ilovasidan foydalanishning afzalliklariga doir xulosa va ilmiy
natijalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining davlat ilmiy-texnik dasturi doirasida 2017-2020-yillarda amalga
oshirilgan OT-F1-030 “O‘zbek adabiyoti tarixi” kop jildlik monografiyani (7 jild)
chop etish” mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 27-
iyuldagi 01/10-1420-son ma’lumotnomasi). Natijada epitetlarning figurativ
leksikografiyadagi o‘rnini aniqlash va shunga mos tarzda ularni lug‘atlarda berish
tamoyillarini ishlab chiqishga oid ma’lumotlarning takomillashuviga erishilgan.

epitetlar tipologiyasining giyosiy tahlili asosida o‘zbek tilidan farqli, ingliz
tilida ko ‘chirilgan epitetlar, ikki bosqichli epitetlar grammatik tizim uchun me’yor
ekanligi, mazkur tip epitetlari o‘zbek tili uchun xos emasligi, giperbolik epitetlar,
antomaziyali epitetlarning har ikki tilda ham wuchrashi, shu kabi epitetik
qurilmalarning hosil bo‘lish imkoniyati ingliz tilidan farqli, o‘zbek tilida yuqori
ekaniga doir xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
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adabiyoti universitetining davlat ilmiy-texnik dasturi doirasidagi 2021-2023-
yillarga mo‘ljallangan PF-201912258 ragamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli
(o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy
grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 18-martdagi  01/4-1017-son
ma’lumotnomasi). Natijada figurativ  leksikografiyaga doir nazariy
ma’lumotlarning mukammallashuviga erishilgan;

epitetlarning metafora, aniglovchi, evfemizm, disfemizm, frazeologizm,
perifraza kabi yondosh hodisalardan fargi ularning morfostilistik, grammatik
tabiati, ingliz tiliga xos ikki bosgichli epitetlar tuzilmasida adverbial va atributiv
komponentlarning mavjudligi bu turdagi epitetlarni semantik va stilistik jihatdan
oddiy epitetlarga nisbatan murakkabroq deb baholashga asos bo‘lishi, ularning bir
yoki har ikki komponenti ham emotsional-baho va ifodaviy tuslarga ega bo‘lib,
aniglanadigan so‘zga badiiy-xususiy tavsif berishiga oid tahliliy fikrlar va nazariy
xulosalaridan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” nomli
dasturlar senariysini tayyorlashda (2024-2025-yillar) foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy  teleradiokompaniyasining  2025-yil ~ 20-martdagi  05-09-353-son
ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillarida epitetlarning stilistika va
lingvopoetikadagi o’rniga doir ma’lumotlarning mazmunan boyishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta xalgaro va 3
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan 13 ta ilmiy magola va tezislar chop etilgan. Jumladan,
O‘zbekiston Oliy  attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida
2 ta, xorijiy jurnalda 3 ta ilmiy magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilova gismlardan iborat bo‘lib, 125
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqsad va vazifalari,
metodlari, tadqiqot ob’yekti, predmeti, ishning ilmiy yangiligi, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgiqot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Epitetlar tadrijiy talqini: Epitetlar semantikasini
oydinlashtirish va tasnif muammosi” deb nomlangan birinchi bobida epitetning
fandagi talqini va uning tasnifi muammolari ko‘rib chiqilgan.

Antik davrlardayoq epitetga notiq so‘zamolligi, so‘zga chechanligini
oshiruvchi qurol sifatida garalib kelingan. Epitet borasida antik ritori Mark Fabiy
Kvintilian atroflicha ma’lumot berib, epitetni troplarga yondosh hodisa deb
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bilgan: “proprletate”, “attributa”ning “epitheta” (epitetlar-aniglovchilar)” bo‘lib
namoyon bo‘lishida mantigdan og‘ishish yo‘q. Shu kabi, Aristotel, Mate de Vand,
Joffrua de Vinsof, Kerve de Melklo, Jan de Garland kabi ritorlarning garashlari
ma’lum?®.

Sh.Ballida sifatlovchi — gipostaz, shu orgali turli ko‘rinishlardagi gipostatik
transpozitsiyalarga yoki sifat bilan ifodalangan to‘Idiruvchiga garshi qo‘yiladi®.

1919-yilda R.Yakobson, urg‘u bilan tavsiflanadigan emfatik epitetni ajratib,
poetiklik nutq tarkibiy komponentlarini qayta baholashdir, deya xulosa gildi®.

Mazkur bobda, shuningdek, M.Baxtin, R.Vellek, O.Uorren, M.Jonson,
M.Terner, J.Fokone, F.R.Kubayeva, X.Vang, B.M.Dupriez, G.Leech, C.Nesfield,
G.Lakoff, R.A.Lanham, T.Wood, T.M.Bernstein, J.A.Cuddon, R.Jackendoff,
I.V.Arnold, V.V.Vinogradov, [|.R.Galperinning epitet hagidagi qarashlari
muhokama qilindi. I.R.Galperinda epitet jumladagi modallikni ifodalovchi stilistik
vosita’. Bu modallik badiiy tasvirning yetakchi dominantasiga biriktirilgan va
matnning turli gqismlariga “tarqatib yuborilgan” epitet, metafora, o‘xshatish, qiyos,
tasviriy oborotlardan iborat tematik maydonga xos tarzda yuzaga chigadi.
G.Pospelov, M.Kuznets, Yu.Skrebnev, L.Timofeyev, N.Vengrov uchun epitet —
jumladagi ikkinchi darajali so‘z va u jumladagi boshga bir so‘zga ma’noni
boyitish, tasviriylik va ifodaviylikni kuchaytirish magsadida bog‘lanib keladi®.

A.Shaligin® va B.V.Tomashevskiyda “epitet tekshirilayotgan so‘z anglatgan
predmetga yangi belgini biriktirmaydi — shu so‘z ifodalagan belgini takrorlaydi. Bu
jihati bilan epitet mantiqiy sifatlashdan farqlanadi”. B.V.Tomashevskiy,
A.N.Veselovskiyning ilmiy xatosi — epitetlarni metaforik epitet, metafora-epitetga
ajratishdir. Zero, A.P.Kvyatkovskiy, S.Ye.Nikitina, N.V.Vasilyevalar: “Epitet
shaxs, predmet, hodisaning metaforik sifat orqali ifodalangan obrazli tavsifi” deya
to‘g‘ri izohlaydilar. V.M.Jirmunskiy epitet deya fagat sifatlashni tushunadi: My
voice cut into the silence. The words hung there, seating themselves on the little
room long after the sound had died away (J.Moyes, Me before you) gapida
metafora fe’lli birikma tarkibida vogelangani sabab, u epitet emas.

O‘zbek tilida epitetni M.Mukarramov, S.Karimov, D.Xo‘jayeva,
A. Shomagsudov, R.Qo‘ng‘urov, B.Umurqulov, D.Xo‘jayeva, M.Mamadjanova,
|.Boltaeva, M.Yakubbekovalar o‘rganishgan. O‘zbek va turk tillarida aniglovchi
turlarini tadqiq etgan Z.Xudoyberganova qizil gul — kiz:l ¢i¢ek birikmasini o‘zbek

4 Jlo6omanos A.T1. K ucropuueckoil Teopuu smuTeTa (aHTHYHOCTE U cpeiHeBekoBbe). Ussectns PAH. Cep. nut. n
3. 1984. T. 43. Ne 3; Jlomonocos M. B. ITonH. cobp. cou., T. 7. — M. — JI., 1952. — C. 130.

> bawm 1. OOumas JMHTBMCTHKA W BOIPOCHI (PPAHIly3CKOTrO s3blka. — MoOCKBa: M3/1aTeNIbcTBO MHOCTPAHHOM
mutepatypsl, 1955. — C. 416.

6 SfIko6con P. JIunreuctrka u nostuka. CTpykTypanusm: “3a” u “npotus”. - M., 1975; dxo6con P. O., O yenickom
CTHXE MPEUMYIIECTBEHHO B COMOCTABICHNH ¢ pyccKuM. COOpHHK IT0 TEOPHUHU MOITHIECKOTO s3bika. Ne 5. —Poccust:
Toc U3zn, 1923 —122 c.

" Tansnepun U. P. TekcT kKak 06bEKT IMHTBUCTHIECKOTO HccnenoBanus. Usa. 4—e, crepeorunsoe. — M: KomKuura,
2006. — 144 c.

8 Typcynmosa JI.A. CTpyKTypHBIE THIBI M CTHIHCTHYECKHE (YHKIMH OIMTETA B S3bIKE AHTJIMHCKOM
XYAOKeCTBEHHOW juTeparypsl XX B.: Jlucceprauusi Ha COMCKaHWE YYEHOH CTENEHW KaHAMIATa (UIOJIOTHYECKUX
Hayk. — M: MI'TINU, 1973. Bunda: Iocnenos I'.H. Teopust nuteparypel. — M: Yunenrus, 1940. — C. 64; Ky3uen
M.J., CkpeoneB FO.M. Ctunucrtuka anrnuiickoro sizeika. — CII: Yunenrus, 1960. — C.15; Tumodees JI.W., Benrpor
H. Kparkuii cinoBaps jauTeparypoBeadeckux TepMuHOB. — M: Yunearus, 1963. — C. 180.

® Illanbirun A. Teopus cnoBecHocTH u xpectomarus. Usn. 5—e. —IIr., 1916. — C. 37.
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tili jihatidan otli birikma, turk tilshunosligi me’yoriga ko‘ra sifatli birikma ekanini
qayd etadi®: nafsi yomon, nafsi buzuq — buzuq nafs, ko ‘ngli buzug — buzuq ko ‘ngil.
Ko ‘ngli buzug — sifatiy qurilma, otli emas. M., Ko‘ngli buzug, himmatsiz
kimsalarni majlisiga aslo yo ‘latmas, balki majlislarida keyinini o ‘ylab, olisni
ko ‘rib ish yurituvchi, keksa va tajribali kishilar suhbatidan bahramand bo ‘lardi...
(M.Ali, Amir Temur chamani!!) jumlasida u kimsalar aniglanmishiga tobelanib
kelmoqda, ko ‘ngli buzug birikmasi ham otli birikmaning tobe komponenti sifatida
epitet bo‘la olmaydi. Quyidagilar ham epitet emas: Botir bo ‘ladi, og‘alar,
odamzotning chayiri (“Alpomish”). Bunda odamzotning chayiri iborasini chayir
odamzot deya o°zgartirib bo‘lmaydi va uni epitet deya baholab bo‘Imaydi.

Epitetni morfologik belgilariga ko‘ra tadqiq etgan D.Xo‘jayeva epitetni
metaforadan keskin ajaratadi va uning “metafora emas”ligini ta’kidlab o‘tadi.
Holbuki, epitetni metaforaning ishtirokisiz tasavvur gilish uning obrazli tabiatini
inkor etish bilan barobar. M., Men sizni sevaman va nafratlanaman, Mayda
tuyg ‘ularni ko‘rmayman ravo (U.Azim); “U sevgisin sotdi”, qichqirar Bir ayolning
qasoskor ko‘zi (U.Azim); Pulni ol! Or-nomus eski agida. Ishvani yopishtir
badanga, yuzga, Ishva bozori bu! Stollar — rasta! Bir dam sovumasin bir nodon
bazm. (U.Azim); Sezdingmi, xonada bir armon hidi, Kimgadir yogmadi bu ma'sum
qo ‘shiq... Marks Byornes? Ko‘ylagin ezib, Olifta, nahs bosgan davra cho‘ksin tiz.
Boshimni tark etmas o jar bir xayol... Ki, ular pok hislar yurti — vatani. Yoki a
sunny smile — nurli tabassum, wild wind — jo‘shqin shamol, close friendship —
mustahkam do‘stlik, destructive charms — halok etuvchi ishva-noz, deep feeling —
chuqur tuyg‘ular, radiant maiden — nurli giz. Keltirilgan o‘zbekcha hamda
inglizcha epitetlar — metaforik asosli epitetlardir.

D.Xo‘jayeva o°zbek tilida epitetlarni: 1.Epitet tarkibidagi semalar migdoriga
ko‘ra; 2.Epitet sodir bo‘lishida so‘zning o‘z turkumida qolish yoki qolmasligiga
ko‘ra (ot, sifat, fe’l, ravish); 3.So‘zlarning epitet hosil qilish miqdoriga ko‘ra
farglaydi’?2. Bunda sodda epitetga: kumush gqish, zumrad bahor, o ‘tli nafas
kabilarni, murakkab epitetga: simob to ‘lginlari, kuzning oltini, yaprog oltinlandi
kabilarni keltirishi bahsli. Tasnifning ikkinchi talabi ham unchalik ishonchli emas:
misollardagi chalkashlik, noaniglik epitetlar mohiyatini ochishga xizmat gilmagan:
uning yasama epitetlar va o zak epitetlar atamalarini ilmiy iste’molga tatbiq
etishga harakatida epitetning metaforik tabiatini paygamaslik holati mavjud.

B.V.Tomashevskiyning epitetlar tasnifiga doir yondashuvi ilmiy jihatdan
o‘zini oqlashini qayd etish lozim. Olim epitetlarni:epitetlarni: 1)tavsiflovchi —
kumush jilg‘a, 2)kuchaytiruvchi — dahshatli bo ron, 3)ideallashtiruvchi —
hayotimning o ‘n sakkiz bahori, 4)(matnni) bezovchi, 5)turg‘un — moviy osmon kabi
turlarga ajratadi®. A.N.Veselovskiyda esa epitet: 1)tavtologik (xpacna oesuya,
benwiti ceem) Va 2)izohlovchi epitet’*. So‘ngilari ham 2 guruhga: epitet-metafora

10 Xynoii6epranosa 3. V36ex Ba TypK TWIApHIA AHMKIOBUM Typrnapu. T TabIUMH Ba ajabMET TabIMMH. —
Tomkent: Tun Ba agaduér rasaumu, 2002, — 63-66 0.

1 Myxamman Amu. Amup Temyp uamanu. — Tomkent: Y36ekucron, 2006. — B. 192.

12 Xyxaesa JI. V36ex Tumuaa smuter: Gunon. dan. Homs. auce. — Tomkent, 1995, — 116 6.

13 Tomamesckuit B.B. Teopust nutepaTyphbl,- u3a. Tpethe, 1927; Tomamesckuii, b. B. Teopus nureparypsl.
ITosTnka: yuebnoe nocodue / b. B. Tomamesckuii. — M.: Acnekt [Ipecc, 1996. — 334 c.

14 Becenosckuit A.H. Ucropuueckas nostuka. — M.: Beicmas mkona, 1989. — 404 c.
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(otash galb) va sinkretik epitetga ajratiladi. V.M.Jirmunskiyga ko‘ra epitetni “tor
ma’noda” va “keng ma’noda” tushunish XVIII va XIX asr poetik uslub
evolyusiyasi natijasidir.

I.V.Volobuyev reklama diskursidagi epitetlarni: 1)tushuntiruvchi (Lavander
Girl); 2)teri orgali his etilganni nomlovchi (Apricot Silk), 3)hid bilish orgali his
etilganni  atovchi (Amber Queen), 4)sifat darajasini ko‘rsatuvchi(Royal
Highness)larga bo‘ladi’® va ergonimlar hosil bo‘lishidagi ishtirokini tushuntiradi.

V.P.Moskvinda epitetlar: 1)vazifasiga ko‘ra: a)tasviriy(moviy osmon) va
b)lirik(mushtipar ayol) turga bo‘lingan. 2)Atash usuliga ko‘ra: a)to‘g‘ri ma’noli
epitetlar (tandir somsa); b)ko‘chma ma’noli epitetlar: 1)metaforik epitetlar (shirin
tush), 2)metonimik epitetlar (uyg‘ongan shahar). Bunday epitetlarga trop deya
garaladi'®. 3)Semantik xususiyatiga ko‘ra: a)rang bildiruvchi (feruza osmon),
b)baholovchi (yil futbolchisi), v) tavsiflovchi epitetlar!’. 4)Tarkibiga ko‘ra: a)sodda
epitetlar (quvnogq tatillar), b)murakkab epitetlar (kishi vujudini yayratadigan may
havosi; soyada o ‘sgan rais (A.Qahhor, Sinchalak)); 5)qo‘llanishiga ko‘ra:
a)umumtil epitetlari, b)individual-muallif epitetlari; 6)turg‘unligiga ko‘ra: a) erkin
epitetlar (asovfe’l), b)turg“un epitetlar (oltin go ‘llar).

[.R.Galperinda epitetlar: 1.Turg‘unligiga ko‘ra — lisoniy epitetlar (language
epithets: sevgi iztirobi, baxtli onlar, baxt nashidasi va b.) va nutgiy epitetlar
(speech epithets: bunday epitetlar muallif talginidagi original lisoniy
topilmalardir)ga bo‘linadi; 2.Morfologik-sintaktik ifodasiga ko‘ra ingliz tilidagi
epitetlar bir gator goliplarga ega; 3.Semantik tabiatiga nisbatan epitetlar assotsiativ
va noassotsiativ (bunday epitetlar predmetga favqulodda kuzatilmagan belgilarni
biriktirishi bilan ajralib turadi) turlarga bo‘linadi.

L.A.Tursunova epitetlarni shunday tasniflaydi: 1) epitetlarda aniglovchi va
aniglanmish o‘rnining turg‘unligiga ko‘ra, 2) epitetning struktur-sintaktik
xususiyatiga ko‘ra, 3) epitetlarning semantik xususiyatiga ko‘ra’®,

Epitetdagi  aniglovchi-aniglanmishning  turg‘unligiga ko‘ra  epitetlar
quyidagicha farglanadi: 1. Original epitetlar (epitetning tegishli so‘z bilan
kamdan-kam alogasi kuzatilsa. Masalan, Tomirlarida yurgan So‘zin topmoq
istagan, O ‘zin topmoq istagan Qur’on tarafga yursin!; Men Turonning gadim
qo‘ng‘irog‘imen, Jarang bersam qir-dalasi uyg ‘onar... Kuz yanglig* so ‘lib, ozib,
Bozillagan cho‘g* bosib (H.Xudoyberdieva)); It’s in the fire of my eyes, And the
flash of my teeth, The swing in my waist, And the joy in my feet. I'm a woman
Phenomenally.”...( M. Angelou)

2. Odatiy epitetlar (And of his house-keeping and high renown (baland
mashhurlik), Which made him resort to fair London town («King John and the
abbot» balladasidan); His hound is to the hunting gane, His hawk to fetch the wild-

15 Konots JI.B. ATTpakTuBHas QYHKILIMS SIIMTETa B HA3BAHUAX cOPTOB po3 / Bectnuk AT'Y. Brinyck 1. (172). 2016.
—C. 98-99.

16 Mockeun B.II. DnuTeT Kak MpeIMET TEOPETHUECKOTO OCMBICIIEHHS // DIEKTPOHHBIH HayYHO-00pa3oBaTeNbHbIN
xypaan BITIY «I'panu no3nanus». Ned (14). Jexadbps 2011. -5 c.

17 Top6auesnu K.C., Xa6no E.II. CnoBapb >HMTETOB PYCCKOrO JIATEPaTypHOro ssbika. — Cankr-IleTepOypr:
Hopwusnr,., 1979. —C 221.

18 Typcynosa JI.LA. CTpYKTypHbIE THIBI W CTWIMCTHYECKME (YHKIUM OIIUTETA B SA3BIKE AHTIIMICKOM
XYA0KECTBEHHOM JINTEPATyphl XX Beka: ABroped. kann. ¢puion. Hayk.— Mocksa: MI'TIMIM S, 1973 — 198 c.
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fowl hame (yovvoyi qushli makon) («The twa corbies» she’ridan)); (O these are
hard questions for my shallow wit (zaif agl), For | cannot answer your grace as
yet; But if you will give me but days space (bo‘sh kun), '/l do my endeavor to
answer your grace («King John and the abbot» balladasidan). Ko ‘kka bogdim, ot
tutashdi jonim aro Qat-gat bulut gatlarida ne sir-asror! U bogadi zangor
osmonga, Bir zumgina goladi qotib. Zangor osmon dekgon o ‘g ‘longa Nimanidir
giladi tortig.( U.Azim) va 3.Turg‘un epitetlar (I will make a palace fit for you
and me Of green days in forest and blue days at sea (R.L. Stevenson).O ‘g ‘limga
eng shirin so zlar aytaman, Mening yogligimni hech kim bilmaydi. (U.Azim). Oltin
baligchaga aylandi tilim, Eshqobil emasman endi men (E. Shukur).

Epitetlarning boshqa tasnifiga ko‘ra (V.A.Kucharenko®): 1)tavtologik epitet:
green grass, 2)baholovchi epitet: a pompously majestic female, 3)ta’riflovchi
epitet: an unnaturally mild day, 4)metaforik epitet: the smiling sun, 5)metonimik
epitet: the sleepless pillow farglanadi®°.

Fanda epitetlar tasnifiga doir mavjud garashlarni tahlil qgilish negizida

ularning asosty ikki jihatiga ko‘ra farglanganligi aniglandi: 1) mazmuniy
Xususiyatiga ko‘ra, 2) shakliy xususiyatiga ko‘ra.

Shakliy xususiyatiga ko‘ra epitetlarda: a) ot aniqlanmish+aniglovchi sifat;
b)ot aniglanmish+ot aniglovchi; d) ot aniglanmish+aniglovchi infinitiv; e)ot
aniglanmish+aniglovchi ravish modellari farglanadi. Bu modellar turli tizimli
tillarda ahamiyatsiz: ushbu qoliplar o‘zbek tilida faol, ingliz tilida esa epitetlar
yasalishining yana quyidagi modellari mavjud.

1.Sifat (Adjective) + Ot (Noun): eng oddiy va keng targalgan model. Epitet
sifatida foydalaniladigan sifat otni ta’riflaydi. M., bright sun, brave soldier, dark
night; 2.0t (Noun) + Sifat (Adjective): bu struktura adabiy matnlarda yoki maxsus
uslubda ko‘proq uchraydi. Sifat asosan otdan keyin keladi. M., sea vast, eyes blue,
voice soft; 3.0t (Noun) + Ot (Noun): bunda birinchi ot ikkinchisini epitet sifatida
tavsiflaydi. M., lion heart, rose garden, night sky; 4.Sifatlanuvchi sifatidagi fe’l
(Verbal Adjective) + Ot (Noun): bu modelda sifat holatidagi fe’l otni ta’riflaydi.
M., glowing light, whispering wind; 5.Qo‘shma otlar (Compound Nouns): qo‘shma
otlardan tashkil topgan epitetlar. M., heart-stopping beauty, bone-chilling cold,
blood-red sky; 6.Frazaviy (Phrase-based) epitet: bir necha so‘zdan iborat bo‘lgan
frazalar epitet sifatida ishlatiladi. M., as silent as the grave, as sharp as a knife;
7.Tashbeh (Simile-based) epitetlar: bunda epitet tashbeh orqgali yaratiladi. M., as
brave as a lion, as cold as ice. Birog kuzatuvlarimiz ot aniglanmish+ot aniglovchi
modelining in predlogli konstruksiyasi ham ingliz tilidagi epitetlarni hosil gilishini
ko‘rsatdi. Xususan, It’s the fire in my eyes, And the flash of my teeth, The swing in
my waist, And the joy in my feet (Maya Angelou, Phenomenal Woman) — joy in my
feet — oyoqlardagi quvonch, the fire in my eyes — ko‘zlardagi olov kabi.

Umumiy holda fanda epitetlarning an’anaviy tarzda quyidagi turlari
ajratilgani aniglandi: 1) oddiy epitet (simple epithets: romantic buccaneer); 2)

19 Kyxapenko B. A.TIpakTukyM 3 CTUJTICTHKH aHDJIiticbkoi MoBu: ITiapyunuk. — Binuuns: Hosa kuura, 2000. — 160
c.
2 Kyxapenko B. A.TTpakTuKyM 3 CTUJIiCTHKM aHriiiicbkoi Moeu: [Tigpyunuk. — Binruns: Hosa kuura, 2000.— 160
c.
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murakkab epitet (compound epithets: brilliant sun-flashing ripples); 3) ikki
pog‘onali epitet (two-step epithets: a tired old town); 4) iboraviy epitet (phrase
epithets: despite the dress and crushed-strawberry mouth); 5) inversiyali epitet
(reversed epithets?!: your rotten sack-bag of a body).

“Epitet til sathlararo birliklari kesimida” deb nomlagan ikkinchi bobda
epitet va unga yondosh hodisalarda semantik ixtilof va uyg‘unlik, epitetlarning
morfo-sintaktik sathdagi semantik xususiyatari, ingliz va o‘zbek tillaridagi epitetlar
shakliy-semantik tabiatidagi tafovut masalalari ko‘rib chiqildi.

Metafora — epitetlar hosil bo‘lishida yetakchi usul, bunda metafora va
epitetning bitta nugtada kesishuvi asosan badiiyatda kuzatiladi. Zotan, badiiy
matnda so‘z ma’nosi qayta idrok etiladi va talgin gilinadi®.

Bob doirasida 1)oddiy metafora (Ko ‘zlari chagmoq tulpor, Tuyog ‘i chagmoq
tulpor. Suvlik lablarin yirtgan, Yollari bayroq tulpor. O jar tulpor, tong tulpor,
Yo ‘llari osmon tulpor, Berayinmi jon, tulpor?! Sen mening mast ruhimsan Vujudi
olov tulpor, Olovli yalov tulpor. (U.Azim); 'That was a sin, and a very great sin,
But pardoned it may be/ 'All that with amendment/ said Earl Marischal, But a
quacking heart had he. (Ballads)), 2)personifikatsiya (Hurkak ko ‘zlarida iymanish,
hadik (H.Xudoyberdieva)) hamda 3)sinezteziya (Mayin-mayin saharlar turib,
O‘tgazardim mayin-mayin gul. H.Xudoyberdiyeva) asosli epitetlar ko‘rib chiqildi.

Epitetni metaforadan farqlovchi tuslanishli shakli, fe’lning infinitiv shakli
ham tahlilga tortildi: 1) | had barely stepped on the sidewalk and looked meekly
around before a squat, gray-haired man gumming a pipe approached. (The Devil
Wears Prada (novel)); 2) It was here | flinched inwardly, realizing that both of our
salaries together for an entire week’s work was by far the most insignificant
expense (The Devil Wears Prada (novel)); 3) She must have read my mind,
because the phone rang immediately. (The Devil Wears Prada (novel)); 4) Saida
telefonga javob beradimi, kelgan-ketgan odamlar bilan muomala giladimi, go ‘lida
qog ‘oz kapalakday uchib, hali u eshikka, hali bu eshikka kirib chigadimi —
boshidan xayol arimay qoldi: gimnastyorka va etik kiyib dalalarni aylanadi,
gaerga borsa, kolxozchilar o ‘rab olishadi, kolxoz klubida minglarcha odamni
Og ziga qaratib katta-katta nutqglar so‘zlaganida, orga gqatorda o ‘tirganlar
beixtiyor oldinga siljib kela beradi, kolxozda partiya turmushi va kolxoz
hayotining hamma sohasida ish gaynaydi. (A.Qahhor, Sinchalak);

Epitet va aniqglovchi. Epitetning matnda vogelanishi aniglovchi orgali sodir
bo‘ladi, biroq har qanday aniqlovchi-aniglanmish qurilmasiga ega birikmalarning
hammasi ham epitet hisoblanavermaydi. Ingliz tilida hamma aniglovchi ham ot
refentining alohida belgisini ifodalamaydi, o‘z denotatiga mustaqil “birikadigan” ot
yonidagi tiklovchi, tavsiflovchi vazifasini boshga, ajratish funksiyasini
bajarayotgan aniglovchi bilan bir gatorda turadigan sintaktik birliklar ham bajarishi
mumkin?3, Ingliz tilida aniglovchi: 1)sifat yordamida yasaladi: If a woman shows

21 R.Galperin I.. TekcT kak 00BEKT JIMHTBUCTHIECKOTO Hecaenobanus. — M.: Equropuan, 2006. — C. 160.

22 Mypamkuna O.B., Jlenosa O.M., Kopuer B.A. Meradoprueckue SMUTETHl U MX CTHIMCTHYECKHE (DYHKIIMH
[DnexTponnsii pecypc] S3bik u TekcT. 2022. Tom 9. Ne 2. — C. 22-35.

ZKynnuaesa V. UHMM3 TUIMIA aHUKJIOBYMHUHT ()yHKIMOHATI—CEMAHTUK XyCycHusTiaapy. “TUil TH3UMHU Ba HYTKHIA
(aommsaT” maBlycunaru PecnyOnmka xoHdepenuus marepuauiapu. — Camapkana: CamlY nampuérn, 2001. —b.
134.
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character, they say about her: “A harmful woman”. If a man shows character, they
say about him: “He is a good guy” (Margaret Tetcher) I.R.Galperin talginidagi
ushbu A+N golipida sodda va murakkab (tarkibli) sifatlarning ishtiroki bor. Sodda
sifatlar, asosan ortirma daraja ko‘rsatkichlari bilan qatnashsa, -ed suffiksli
murakkab sifatlar (m., flat-cheeked, mild-eyed) ingliz tili frazeologik sathining
birliklariga aylangan.

Ayrim murakkab sifatlar o‘zida o‘xshatishning vositasiz shaklini namoyon
etadi (a small, bird-like head — qush boshiga o‘xshagan kichkina bosh?*). 1)
Sifatdosh yordamida (l.R.Galperindagi Participle+N golipi misolida): A man who
embodies all the best qualities is a real punishment (Sofi Loren); 2)son yordamida:
| finally realized that life is only one; 3)olmosh yordamida: Not a single person is
able to fill your life entirely, he simply will not be able to understand some
thoughts and feelings. This is where friendship works wonders (Sofi Loren); 4)ot
bilan (N+N qolipli): If you were lucky enough to keep the soul of a child in you,
then the best thing in your life is yet to come (Sofi Loren); 5)egalik go‘shimchali ot
yordamida: Because of emancipation, women have lost their main feature —
mystery. (Greys Kelli, Monako qirolichasi); 6)predlogli ot bilan (ikki ot
turkumidagi so‘zdan iborat bo‘lgan va of-phrase qolipida birlashgan bu epitetlarni
I.R. Galperin “reversed epithet” - “teskari epitet” deb nomlaydi. Bunda of yoki
o‘zga predlogli ot epitet vazifasini bajarishga xoslanadi): Put on the cover of the
book; Flowers from the garden are very cute; 7)infinitiv bilan: I want to defend my
doctoral dissertation; | have to call my mom; No need to postpone the lessons for
tomorrow; 8)predlogli gerundiy bilan: My husband doesn’t like to argue; 9)ravish
yordamida: The room above is spacious. Bu usullar orasida sifat, sifatdosh, ot bilan
ifodalangan aniglovchilar matnda tasviriylik, predmet belgisini ajratib ko‘rsatish
va obrazlilikni ta’minlashda samara beradi, birog golgan 7 usul hagida bunday deb
bo‘lmaydi: mazkur usullarni kammahsul deb hisoblaymiz.

O‘zbek tili misolidagi aniglovchining ifoda manzarasi esa quyidagicha.
M.Asgarova va A.G‘ulomov o‘zbek tilida aniglovchini uch xilga ajratadilar:
sifatlovchi, garatuvchi va izohlovchi (O ‘zbekiston gahramoni Erkin Vohidov).
Sifatlovchining ifodalanishi: 1.Sifat bilan: mehribon ona, o ‘zboshimcha ish;
2.Sifatdosh bilan: kechikkan hayot; 3.Ravish bilan: ko ‘p mashaqqgat; 4.Son bilan:
birinchi muhabbat; 5.Adyektiv xarakterli olmosh bilan: o ‘sha damlar (Adyektiv
xarakterli olmoshlar — bu grammatik va semantik jihatdan sifat xususiyatlarini
o‘zida aks ettiruvchi olmoshlar bo‘lib, ular gapda sifatdosh vazifasida ishlaydi,
ya’ni so‘zlashuvda sifatga xos ma’no yuklaydi); 6.Belgi anglatuvchi ot bilan: oltin
dalalar; 7.Undov va mimema bilan: g ‘ir-g ‘ir shabada.

Qaratuvchining ifodalanishi: 1.0t bilan yoki ot o‘rnida go‘llanadigan olmosh
bilan: Dashnobod anorlari. 2.0tlashgan so‘z bilan: mening garorim; a)otlashgan
sifat bilan: yaxshilarning o ‘giti; b)otlashgan son bilan: uchovlonning ahdi, yuzning
hammasi; v)otlashgan fe’l bilan (bizningcha, M.Asqarova va A.G‘ulomovning bu
tasnifida otlashgan fe’l emas, sifatdosh ko‘rsatilishi kerak, chunki harakatdan
orttirilgan belgini o‘ziga gabul giluvchi bo‘lak — sifatdoshdir): birlashgan o ‘zar,

T ansnepun U.P. English Stylistics: cTunucTtuka anrimiickoro s3wika. — M.: Jlu6pokom, 2010. — 336 c.
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birlashmagan to ‘zar; g)otlashgan olmosh bilan: Qaysingizning onangiz doktor
bolib ishlaydi? Sanalgan usullar tasviriylikni  hosil giladi. Birog
garatgich+garalmishli birikmalardan fagat otlashgan komponentli qurilmalar
hissiylik va ekspressiyani yuzaga keltirishda samarador. Ammo epitetlarning
asosini tashkil etuvchi aniglovchili konstruksiyalar tasnifiga olmosh orqali
ifodalangan modellarni ham qo‘shishni taklif gilamiz: bu kabi qurilmalar
tasviriylik, ta’kid ma’nosini kuchaytiradi: ganchalar bosig odam va b.

Epitet va o‘xshatish. Epitet qiyos munosabatini aks ettiruvchi obraz hosil
qgilish vositasidir. Epitet va o‘xshatish o‘rtasiga chegara go‘yish o‘zini oglamaydi:
predmet, shaxs, harakat, muayyan vogelikning belgisini ifodalovchi epitetning bir
gator ifoda usullari mavjud bo‘lib, o‘xshatish ularning biridir.

M.Mukarramov fikricha, o‘xshatish o‘xshatish ifodalovchi elementlarni
olmay o‘xshatiluvchi obyekt bilan yonma-yon keladi va metaforik epitetga teng
kelib goladi (ohu giz — ohuday qiz, oy qgiz — oyday giz). Biroq bu turdagi barcha
metaforik epitetlarga ham o‘xshatish elementini go‘shib bo‘lmaydi (ukki+day ko z
emas, ukki ko ‘z, echki+day soqol emas, echki soqol, bodom govog+day giz emas,
bodom govoq qgiz singari). Ayrim paytda epitet tarkibida o‘xshatish ifodalovchi —
day/-dek affiksi ham keladi, bu go‘shimcha olib tashlansa, ma’noga putur yetadi
(gizday yigit, mayizday kampir). Nutqgda sifatlash va o‘xshatish uzviy alogada
bo‘lib, badiiy obrazlilikda bir-biriga ko‘chadi va predmetlarni xarakterlashda
yordam beradi. Epitetlarda o‘xshatish, o‘xshatishlarda esa sifatlashlar keladi?®.

Muallif nazdidagi belgini bo‘rttirib ko‘rsatishda o‘xshatish eng omilkor
tasviriy vositalardan hisoblanadi va epitetlar shakllanishinida faol ishtirok etadi.
Bunday epitetlar sirasida Adv.+A, ya’ni [sifat+sifatdosh] modelli epitetlar ham
bor. M., Sizdan ikkita iltimosim bor, — deb yo‘l bo ‘yidagi uzum g‘o‘ralari
marjonday tizilib yotgan ishkom tagida to ‘xtadi. (H.G‘ulom, Qoradaryo) Bu yerda
o‘xshatish epitetni vogelantirayotgani yo‘q, aksincha, bunda badiiy sifatlash asosan
hozirgi zamon sifatdoshi orgali garor topmoqda.

Epitet va frazeologizm. L.Boboxonova atributiv birikmani epitetga zid
qo‘yish orgali epitetning aniglovchi bilan birga kelib, turg‘un birikma hosil
gilishini, davr o‘tib, bu birikma frazeologizmga aylanishini ugtiradi?®. Olimaning
mazkur fikrlariga qisman qo‘shilsa bo‘ladi. Ya’ni epitetlar davr bilan turg‘unlik
kasb etadi hamda ularning ma’lum miqdori frazeologizmlarga aylanadi.

Bunday holatlar o‘zbek tilidagi frazeologizmlarning shakllanish manzarasiga
juda ham mos. Jumladan, barmog ‘(i)ni bigiz gilmoq, bag ‘r(i)ni ezmoq, bahr(i)dan
kechmoq, bag‘ri xun bo‘ldi, bag‘r(i) qon bo‘ldi, bir paqir bo ‘Imoq («qadr-
qiymatsiz» ma’nosida) singari?’. Biroq keltirilgan misollarda predikativ ma’no
ustun bo‘lganligi sabab, ularni epitet deb atab bo‘lmaydi, chunki epitet — birikmaga
teng qurilmalardir, predikativ qurilmalar esa, ega — kesim munosabatidan iborat
bo‘ladi hamda so‘z birikmasi sanalmaydi.

Epitet va oksyumoron. Oksyumoron komponentlari o‘zaro zid ma’noda
birikib, ta’riflash giyin bo‘lgan vaziyatlarga nisbatan go‘llaniladi. M., “Tirilgan
murda” — G*afur Gulom asari, “Olik jonlar” (V.Gogol asari), “Optimistik fojea”

25 MykappamoB M. V36ex Tumuaa yxuaruur, — Toumkent: ®an, 1976. — B.16.
%6 Bo6oxonosa JI.T. IHIIIM3 THIM CTUIMCTHKACH. — TomkeHT: YKuTyBun, 1995. — B. 58.
21 paxmarysaes 111, Y36ek TUIMHUHT (Pa3€0I0OrUK M30X/IM JIyFaTh. — TorukenT: YkuryBuu, 1978, —b 32-84.
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— pyesa nomi, Blind Guardian — “ko‘r qorovul”, “Oddiy mo‘jiza” (Ye.Shvars),
“Aybsiz aybdorlar” (A.Ostrovskiy), Cold Heat (Villi Lommel), “Back to the
Future” (R.Zemekis), “Little Giants” (Dueyn Damen)?® asarlari, shuningdek, katta
bolalar, qurug may (suxoe vino), bechora boy, tirik jasad, gonundagi o ‘g ri, yangi
an’analar, yorug ‘ zulmat, aqqli tentak kabi aniglovchili birikmalar aslida epitetdir.
Ular ham predmetni tavsiflovchi, baholovchi A+N modelli qurilmalardir.

Epitet va evfemizm. Epitetlarning ayrimlari XVI-XVII asrlardagi evfemistik
yozuvlardan kelib chiggan (a valiant youth, a trembling maiden). Ingliz tilidagi
evfemizmlarning 66,8 foizi ijtimoiy, 23,5 foizi gender, 5,8 foizi etnik turga
mansub?®. “ABC of Dirty English” lug‘atida ingliz tilidagi 10000 ta tabulashgan va
XX asrda faol ishlatilgan so‘zlar jamlangan. Evfemizmlar tuzilishga ko‘ra bir
so‘zdan hamda komponentli birikmadan iborat bo‘ladi, demak, gayd etilganlarning
barchasini epitet deb gabul gilish xato. Qolaversa, boshini ikkita gilmoq, bir
yostigga bosh go ‘ymoq kabi evfemik gaplar epitet hisoblanmaydi.

Epitet va disfemizm. Disfemizm ham evfemizmlarda bo‘lgani kabi, predikat
ma’noni ifodalashga xoslanib, matnda gap golipida vogelanishi mumkin. Bu
epitetlarning belgi anglatish vazifasiga zid holat. M., ingliz tilidagi Black treacle
oozing out of them, carry the adventure to its conclusion® kabi disfemizmlarni
epitet sifatida garab bo‘lmaydi, negaki ularda hukm ifodalash jihati ayon.

Epitet va perifraza. Har ikki birlik matndagi vazifasiga ko‘ra farglanadi,
bunda perifraza — predmet, shaxs, joy kabilarni obrazli va oddiy tarzda gayta
nomlashdir, shunisi bilan u predmet, shaxs, voqgea, hodisa, joyni sifatlash, ulardagi
belgini bo‘rttirib ko‘rsatuvchi epitetdan farg giladi. Biroq bu farqg epitetlar asosida
perifrazalar vujudga kelishiga sabab bo‘ladi. Epitet narsa, buyum, shaxs va
boshgalarning belgisini ajratib ko‘rsatadi, perifraza esa murakkab, ilmiy
tushunchalarga nom berishda (The Opilliones spider is commonly referred to as
the daddy long legs due to the size of its large legs; | have a pet called Fido, he is
man’s best friend), san’at asarlarini nomlashda (The sleeping king was less known
by his real name Constantine XI), mashhur shaxslar ismini tarixga muhrlashda
(The character Paul Robinson, in the TV show Neighbours, is more commonly
referred to as moneybags or bags) epitetning ana shu xususiyatidan foydalanadi.
Chunki perifraza ham predmetni undagi yorgin belgilarga tayanib gayta nomlaydi.
O‘zbek tilidan fargli, ingliz tilida epitetlardan hosil bo‘lgan perifrazalar migdoran
ko‘p (geografik obyektlarni sifatlovchi: Blue Mountains - Moviy tog ‘lar, tanigli
shaxslarni ta’riflovchi perifrastik birikmalar: Nilgiri Hills, Hindiston va b.).

Ko‘rib chigilgan 166 ta geografik obyekt nomining 118 tasi sof perifrastik,
golgan 48 tasi epitet asosida shakllangani aniglandi. Tanigli kishilarni ta’riflovchi

28 Okzyumoron hagida Wikipediyadan misollar https://ru.wikipedia.org/wiki/nan onunmu.

2 Bapgonomees ®.B., 3enxeBuu W.B. /luchemmsmsl B aHrnmiickoit nureparype XX Beka. MojepHHCTCKAs
HampaBJICHHOCTh [DnekTpoHHBIH pecypc] // S3pik u Tekct. 2022. Tom 9. Ne 2. C. 36—41. Bunda: JlazapeBuu
E.M. Ynotpebiaenue 3BheMu3MOB ¢ (PyHKIHEH TOIUTKOPPEKTHOCTH B IMyOJIMIUCTHYECKUX TEKCTaxX (Ha MaTepuanie
aHINIMICKOTO s3bIKa) [Onekrponuslii pecypc]. Bectn. Tomck: Tom. roc. yn-ta, 2014. Ne378.— C.25-
29. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/upotreblenie-evfemizmov-s-funktsiey-politkorrektnosti-v-
publitsisticheskih-tekstah-na-materiale-angliyskogo-yazyka

30 Misollar quyidagi manbadan olingan bo‘lib, mualliflar mazkur jumlalarni ingliz adabiyotiga mansub disfemizmlar
sifatida talqin qiladilar. Qarang: Bapdosomees @.B., 3enkeBnu 1.B. [lucemusmsl B anrnuiickoit aureparype XX
Beka. MojiepHUCTCKas HAalPaBIeHHOCTh [DneKTpoHHbIH pecype] SI3bik n Tekct. 2022. Tom 9. Ne 2. C. 36-41.
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perifrazalar (Christina of Sweden, the Snow Queen — Shvetsiya qirolichasi
Kristina, Qor malikasi)ning katta gismi epitetlarga to‘g‘ri keladi. Perifraza
epitetdan grammatik ko‘rsatkichlari bilan farglanadi. Epitetning perifrazani
shakllantirishdagi  sifatlovchi+sifatlanmish  konstruksiyasining  faolligi  sof
perifrazalarning ot+ot konstruksiyali modellarda vogelanishiga sabab bo‘ladi.
Epitet perifrazalarning shakllanishida ishtirok etadi: perifraza uchun asos qurilma
sanalgan ot+ot konstruksiyasida epitet birinchi ot o‘rnida keluvchi
sifat+sifatlanmish, boshgacha aytganda, aniglovchi+aniglanmish vazifasida keladi
hamda shu bilan ot+ot konstruksiyasidagi perifrazani kengaytirib keladi.

Tahlillar epitetlar hosil bo‘lish imkoniyati ingliz tiliga nisbatan o‘zbek tilida
yugori ekanini isbotladi. M., o‘zbek tilida: bulut (81 ta kombinatsiya), havo (111
ta), shamol (78 ta), dard (99 ta), dunyo (91 ta), gap (184 ta), hayot (235 ta), ko zlar
(184 ta), ko ngil (106 ta), kulgu (95 ta), lablar (113 ta), nur (89 ta), ovoz (145 ta
kombinatsiya) va hk. so‘zlar bilan hosil bo‘lgan epitetlar bunga isbot (1-jadval):

O‘zbek tilida Ingliz tilida
yetakchi so‘z Kombinatsiya yetakchi so‘z Kombinatsiya

(aniglanmish) miqdori (aniglanmish) miqdori
1. Qalb 162 Soul 99
2. Ovoz 145 Voice 53
3. Quyosh 78 Sun 50
4, Savol 72 Question 61
5. Sevgi 63 Love 165
6. Tabassum 68 Smile 61
7. Taqdir 65 Destiny 53
8. Yuz 171 Face 52
9. Bulut 81 Cloud 64
10. Havo 111 Air 117
11. Shamol 78 Wind 55
12. Hayot 235 Life 56
13. Ko‘zlar 184 Eyes 63
14, Dunyo 91 World 52
15. Kulgu 95 Laughter 56
16. Lablar 113 Lips 59
17. Nur 89 Light 52

Sochlar 106 Ekvivalentsiz

Yol 103 Beauty 79

Chehra 65 Dawn 57

Dard 99 Power 69

Gap 184 Sorrow 56

Ko‘ngil 106 Answer 89

Ovoz 145 Talk 53

Tears 50

Way 55

1-jadval. Ingliz va o‘zbek tillaridan tayanch so‘z sifatida tanlangan birliklar, shuningdek, har
bir tilda faol sanalgan ayrim leksemalar kombinatsiyalarining nisbati
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I.R.Galperin ingliz tilida obraz hosil gilmaydigan epitetlarni quyidagicha bo‘ladi:
1Dko‘chirilgan epitetlar — understanding smile (anglayotgan tabassum),
2)oksyumoronli epitetlar, 3)giperbolik epitetlar, 4)antonomaziyali epitetlar:.
Ko‘chirilgan epitetlarda his etilayotgan tuyg‘u jonsiz predmetga o‘tkazib beriladi.
Oksyumoronli epitetlar esa A+N modelli atributiv birikmani®? tashkil giladi: tolerant
superiority — gonigarli goyilmagomlik. Epitet va oksyumoron ham gapda atributiv
qurilma bo‘lib keladi®. Epitetlarning bu turi o‘zbek tilida kuzatilmaydi. Shu kabi,
1)giperbolik epitetlar (belgining bo‘rttirilib, ajratib ko‘rsatilishi: indescribable beauty),
2)antomaziyali epitetlar (N+N modelli predmetni gayta nomlash orqali sifatlash:
Gorgonglance, Jokondasmile®*) o‘zbek tilida ham, ingliz tilida ham mavjud. M.,
behad shukur, behad go zal giyofa, dimog ‘i chog‘ odam, behad suyguvchi qgalb, o ‘ta
razil reja. Birog ozbek tilida bu tur ifodalardagi aniglanmish ko‘p o‘rinlarda tuslanish
shaklida kelib, aniglovchi o‘rnida emas, ot-kesim vazifasiga xoslanadi (behad
minnatdor+man, behad mamnun+man).

Ingliz tilida ko‘chirilgan epitetlar grammatik tizim uchun me’yordir® va
Ye.l.Barancheeva ko‘chirilgan epitetlar: guilty cup of tea — aybdor bir finjon choy, lazy
bath — yalgov vanna, diffident music — ehtiyotkor musiga, protesting chair — isyonkor
stul kabilar misolida ko‘chirilgan epitet negizida harakatning nutq vaziyatining o‘zga
ishtirokchisiga o‘tkazilishini qayd etadi®.

Personifikatsion epitetlar ko‘chirilgan epitetlardan farglanadi. M., bezovta
g ‘ichirlayotgan daraxtlar va yig layotgan tun. Birinchi misolda belgining ko*chirilishi
mavjud emas, zotan, harakat daraxtlar ustida bajarilmoqda. Ikkinchi misolda esa tuni
bilan bedor bo‘lgan kimsaning kuchli emotsional holati tunga ko‘chirilmogda. Bu esa
ko‘chirilgan epitetga misol bo‘ladi.

Ingliz tiliga xos epitet turlaridan yana biri ikki bosgichli epitetdir. Bu epitet
yadroviy so‘z birikmasi bo‘lib, u bog‘lig komponentlardan: harakat tarzini
ko‘rsatuvchi ravish va sifat yoki sifatga xos darajaga ega sifatdosh bilan bog‘lanadi.
Ikki bosqichli epitetlar to‘rt asosiy model bo‘yicha shakllanadi: a) adverb + adjective +
noun/pronoun: a gloomy lonely tree; b) adverb + participle + noun/pronoun: stupidly
frightened eyes; ¢) noun/pronoun + adverb + adjective: eyes inquisitively sharp;

d) noun/pronoun + adverb + participle: something savagely damaging. Ikki
bosqichli epitetlarda adverbial va atributiv komponentlar mavjudligi bu tur epitetlarini
semantik-stilistik jihatdan murakkab deb baholashga asos beradi®’. Uning bir yoki har

31 Kpusnosa B. Oco6eHHOCTH TIepeBo/ia AMUTETOB HA PYCCKHIA A3bIK (Ha MaTepHalle IUKJIa Npou3Benenuil Jxopmka
Mapruna «IlecHs Jibaa U mIaMeHn»). — benropoz, 2019. —78 c.

% Tanbnepun W.P. English Stylistics: crunuctuka anruiickoro s3bika .— M.: JIubpokom, 2010.-336 c.

3 Tanbnepun W.P. English Stylistics: crunuctuka anruiickoro s3bika .— M.: JIubpokom, 2010.-336 c.

% Tanbnepun W.P. English Stylistics: crunuctuka anruiickoro sseika. U.P. Tanbnepun — M.: JTu6pokom, 2010. — 336 c.
% Bapanueesa E. M. CeMaHTUYeCKME MEXaHM3Mbl AaHTJIMICKOrO MEpeHeceHHOro smnureTa. BectHuk HoBocOGUpCKoro
roCyIapCTBEHHOTO TeAarorndeckoro ynusepeurera. — Hoocubupcek: HI'Y, 2(30)2016. —C.4

% Bapanueesa E. . CemaHTHUECKHE MEXaHM3MBbI aHTJIMIACKOTO MepeHeECEHHOTo dmuTeTa // BectHuk HosocuGupckoro
roCyIapCTBEHHOTO Teaarorndeckoro yuusepeurera. — Hoocubupcek: HI'Y, 2(30)2016. —C.4

¥ JloGosckas O.A. Kiaccu(ukauus CEMaHTMYECKHMX OTHOIIEHUH KOMIIOHEHTOB JIBYXCTYIIEHYATOrO OIIMTETA B
napagurMaTHYecKoM M CHHTarmMatuyeckoM acrekrax. Science Journal of VoISU. Linguistics. 2018. Vol. 17. No. 1.-C
115.
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ikki komponenti ham emotsional-baho va ifodaviy bo‘yoqqa ega bo‘lib, aniglanadigan
so‘zga badiiy-xususiy tavsif beradi.

“Ingliz va o‘zbek tillarida epitetlarning leksikografik xususiyatlari” nomli
uchinchi bobda epitetlar leksikografik talgini hamda o‘zbek tili epitetlar izohli lug‘atini
tuzish muammolari ko‘rib chigilgan.

Epitetlar leksikografiyasida ikki asosiy jihat mavjud: 1)lug‘atning bir tilli yoki bir
necha tilli ekaniga ko‘ra epitetlarni tarjima qgilish muammolari va 2)lug‘atda epitetlarni
tasniflash, tavsiflash muammolari.

Bugungacha o‘zbek tili epitetlar lug‘ati tuzilmagan, ingliz tilida esa epitetlar
lug‘atchiligi bir necha asrlik tajribaga ega. C.D.Yongening “Latin gradus” Dictionary
of epithets™®®, “Classified according to their English meaning” (1856) asari shular
jumlasidan. Lug‘atda so‘zliklar o‘zakdagi dastlabki uch fonemaning alifbo tartibidagi
ketma-ketligida joylashtirilgan. Epithetlarni izohlashda so‘zning qo‘llanish miqdori,
ma’nosi, har bir sifatni yuzaga chiqarayotgan mavzu bilan aloqasi va boshqalar
hisobga olingan. M., acceptor. A receiver.-EP. Joyful, leetns, hilaris, félix. accessus,
iis. Approach, or passage of approach.-EP. Easy, facilis, paratis.

Difficult, difficilis. Speedy, citus, rapidus. Slaw, tardus. Early, seasonable,
matizrus, terapestivus. Late, serus. Lug‘at birliklari lotin alifbosida berilgan. Bu ingliz
tili epitetlarining katta qismi lotin tilidan o‘zlashganini tasdiglaydi.

“A Dictionary and Thesaurus of Contemporary Figurative Language and
Metaphor” — hozirgi zamon metaforalari tezaurusining magsadi esa ingliz tilidagi
metaforik ifodalarni “shakl va zamin”, “maqsad va manba”, “fizik asos va soha” kabi
kategoriyalarga bo‘lib, ESL (ingliz tili ikkinchi til sifatida) va EFL (ingliz tili chet tili
sifatida) o‘gituvchilari uchun manba yaratishdir®®. Bunda til o‘rganuvchiga metaforik
kollokatsiyalar haqida keng ma’lumot keltirilgan (m., “Pursue”: pursue a dream — orzuni
kuzatmoq; pursue it with (great) vigor — uni (katta) gat’iyat bilan amalga oshirmoq;

| intend to pursue (full investigation) — Men to‘liq tekshiruvni amalga oshirmoqgni
niyat gildim; pursue their (own hidden) agendas — o‘zlarning (yashirin) magqsadlarini
amalga oshirmog; pursue (both old and new) approaches — (eski va yangi)
yondashuvlarni kuzatmogq; NASA will pursue simultaneously — NASA bir vaqtning o°zida
ish olib boradi; pursue an (acting) career — (aktyorlik) kasbini kuzatmoq; he moved to Los
Angeles to pursue — u Los-Anjelesga ko‘chib o‘tib, magsadini amalga oshirmoqchi kabi“°,

Tadgigot doirasida epitetlar lug‘atining mobil ilovasini tuzish magsadida xuddi shu
ekvivalentlikning har ikki tilda kuzatilishi tekshirildi (2-jadval).

Mos keluvchilar s ASO0SI .
Inglizcha (to‘g‘ridan -to‘g‘ri Ma nosi boshga Qo’shimcha
O‘zbekcha . mos keladi . so‘zlar
tarjima) S0z
Mos so‘zlar
Havo 49 Air 41 15 8 18 8
Bulut 65 Cloud 57 8 5 44 8

8Yonge C.D. “Latin gradus” Dictionary of epithets , Classified according to their english meaning”London: Longman,
Brown, Green, And Longmans. 1856. —108 p.

39 Gagen Joseph Stockdale 111. A Dictionary and Thesaurus of Contemporary Figurative Language and Metaphor (online)
May 19, 2019. .— 982 p.

40 Gagen Joseph Stockdale I11. A Dictionary and Thesaurus of Contemporary Figurative Language and Metaphor (online)
May 19, 2019. .— 982 p.
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Sevgi 33 Love 74 5 6 22 41
Taqdir 29 Destiny 52 5 7 11 23
Ko‘zlar 58 Eyes 57 16 9 32 1

Kulgi 48 Laughter 43 13 5 25 5

Hayot 63 Life 53 14 11 28 10

Tong 34 Dawn 52 9 1 24 18

Boshga-boshga so‘zlar
Dard Answer
Dunyo Beauty
Ko‘ngil Face
Qalb Light
Savol Lips
Tabassum Heart
Yo'l Hope

2-jadval. Ingliz va o‘zbek tillaridagi epitetlarda ekvivalentlik darajasi (ragamlar misolida)

O<zbek tilidan fargli, ingliz tilida tuzilgan lug‘atlarda epitetga berilgan izohlar
turli darajadagi: quyi, ba’zida esa o‘rta murakkabliklarni namoyon etadi va keng
ommaga mo‘ljallanadi; rus izohli lug‘atlari tor ilmiy auditoriyaga mo‘ljallangani
sababli ular ilmiy tadgigotchilik magsadida tuziladi. M., M.Joshining “Dictionary of
Literary Words (Vocabulary Building)” nomli lug‘ati “English Word Power”
(Inglizcha so ‘zning qudrati) turkumidagi 30 tomlik kitobning 7-to‘plami hisoblanadi.
Unda so‘zlarning asosan obrazli ifodasi shunday talgin gilingan: Figurative Use of the
Words - A

abyss [noun]

In a general sense — a very deep wide crack or opening in the ground

In a literary sense — extremely worrying situation | a profound difference between
people, nations, etc.

Use in figurative language: We should never fall into an abyss of despair®:.

Lug‘at uch asosiy: 1) kitobiy so‘zlar, 2) so‘zlarning obrazli qo‘llanilishi,
3) adabiyotshunoslik terminlari ruknlaridan tashkil gilingan, har bir rukn so‘zliklari
alifbo tartibida keltirilgan; lug‘at maqolalari esa yagona tamoyil asosida tuzilmagan:
ayrim so‘zliklar tegishlicha misollar bilan dalillangan, biroq ular illyustrativ misol
sifatida muayyan manbaga tegishlilikni ko‘rsatadigan belgilarga ega emas. Ayrim
so‘zliklar biror misol bilan dalillanmagan shaklda izohlangan.

D.Leslie muallifligidagi “Dictionary of Epithets and Terms of Address™? —
“Epitetlar va murojaat shakllari lug‘ati” — ingliz tilida murojaat shakllari, epitetlar va
ularning ishlatilishi hagidagi maxsus lug‘at. Mazkur lug‘atda murojaat shakllari
XVI va XVII asrlarda “thou/you” olmoshlari tizimi buzilgandan keyin, alohida
ahamiyatga ega bo‘lgan. Shundan beri ular ingliz tilida grammatik jihatdan ko‘proq
ahamiyatga ega bo‘lib, ikki yoki undan ortiq “you” so‘zlarini saglab golgan tillarga
garaganda ko‘prog urg‘u olgan®.

4 Manik Joshi Dictionary of Literary Words (Vocabulary Building). Copyright Manik Joshi 2014. -126 p.
http://www.smashwords.com/profile/view/manikjoshi.

42Dunkling Leslie. Dictionary of Epithets and Terms of Address. —London: Routledge, 2007. —275 p.

4punkling Leslie. Dictionary of Epithets and Terms of Address. —London: Routledge, 2007. —275 p.
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O‘zbek tilida epitetlar izohli lug‘ati tuzilmagan. O‘TILning turli yillardagi
nashrlarida epitetik birikmalarga katta o‘rin berilgan bo‘lsa-da, birog ular epitetga
ishora beruvchi biror pometa bilan belgilanmagan. Zotan, stilistik ahamiyatli
unsurlarni ajratib, ularning lingvistik magomini oydinlashtirish O‘TILning bosh
maqgsadi hisoblanmaydi. O°z-o‘zidan, o‘zbek tili epitetlari izohli lugatini tuzish
dolzarb va ahamiyatli masala ekani ayonlashadi.

Qozoq tilidan fargli, qgirg‘iz, tojik, turkman tilining epitetlar izohli lug‘ati
yaratilgani bizga ma’lum emas; belorus, rus tillarida epitetlar lug‘atlari yaratilib,
ularning har biri lug‘at tuzishning alohida tamoyilini namoyish etgani kuzatildi.

Yaratilajak epitetlar lug‘ati quyidagi tamoyillarda tuzilishi lozim: 1)lug‘at
magolasi bosh so‘z — obrazli leksik yoki frazeologik birlik; 2)struktur-semantik toifaga
ishora beruvchi maxsus belgi (pometa); 3)obraz ifodalovchi ma’noning izohi;
4)emotsional-baholovchi va uslubiy pometalar (ekspr., kinoya, haqgorat, disfem. va b.);
5)birlikning diskursiv xoslanishini anglatuvchi pometalar (so‘z., bad., ilm., pub., ras.,
siyos. va h.); 6) birlikning sintaktik qurshovda kelish imkoniyati (valentligi);
T)birlikning diskurslararo (badiiy, publitsistik, so‘zlashuv, rasmiy, ilmiy, siyosiy va b.)
qo‘llanilishiga oid illyustratsiyalarni jamlaydi. Bunda 6-banddagi birlikning sintaktik
qurshovda kelish imkoniyati (valentligi) jihati asosan raqamli lug‘atlar uchun nazarda
tutiladi*,

Biz taklif gilayotgan https://epithets.netlify.app/ ilova android qurilmalar va
kompyuterda foydalanish uchun teng imkoniyatga ega bo‘lib, PHP v7.2 (Laravel
Framework v6.2) dasturlash tili yordamida ishlab chigilgan. Veb - ilovada
epitetlarning o‘zbek va ingliz tilidagi variantlari keltirildi. Biz taklif etayotgan ilova
yordamida til o‘rganuvchi uchun epitetlarni shu ko‘rinishda gidirish, tanlash va
variantlari bilan ko‘rish, epitetlarning ingliz tili va o‘zbek tilidagi muqobillarini topish,
misollarni cheklanmagan miqgdorda Kiritish, xorijlik giziquvchilarga o‘zbek tilini
o‘rgatish imkoniyati yuzaga keladi.

Shu nuqtada ta’kidlash joizki, hozirgi kunda O‘zbekistonda figurativ
leksikografiya deyarli mavjud emas, ya’ni bu soha hali to‘liq shakllanmagan. Uni
rivojlantirish va mukammallashtirish magsadida biz quyidagi chora-tadbirlarni amalga
oshirishni magsadga muvofiq deb hisoblaymiz:

1. Davlat miqyosida qo‘llab-quvvatlash.

Figurativ leksikografiyani yo‘lga qo‘yish va uni shakllantirish maqgsadida davlat
ahamiyatidagi grantlar e’lon qilinishi lozim. Ushbu yo‘nalishda davlat mablag‘i
hisobidan amaliy, fundamental va innovatsion loyihalarni amalga oshirish tavsiya
etiladi. Bizga ma’lumki, xorijiy mamlakatlarda bu jarayon allagachon yo‘lga qo‘yilgan
hamda aynan shu turdagi loyihalar doirasida ko‘plab shoir va yozuvchilarning asarlari
asosida epitetlar lug‘atlari yaratilgan.

2. Lingvodidaktik ahamiyatli lug‘atlar yaratish.

“Maxmaraimova Sh.T. Of‘zbek tilida figurativ leksikografiyani rivojlantirishning lingvistik asoslari. — Filologik
tadgiqotlar: Til, adabiyot, ta’lim. 2021. Ne3—4(5). —b. 16-19.
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Epitetlar lug‘atlari lingvodidaktik jihatdan samarali bo‘lishi uchun bitta lug‘atda
turli mavzular bo‘yicha birlashtirilgan, ya’ni ideografik tartibda tuzilgan epitetlar
jamlanmasini yaratish magsadga muvofiqdir. Bunday lug‘atlarni yaratish va chop etish
tilni o‘rgatish va o‘rganish jarayonida nihoyatda foydalidir.

3. Epitetlar o‘quv lug‘atini ishlab chiqish.

Imkon gadar epitetlarning o‘quv lug‘atini ishlab chiqish tavsiya etiladi. Maktab
o‘quvchilari uchun tavsiya etiladigan epitetlar lug‘ati bolalar adabiyotidan tanlangan
epitetlarni o‘z ichiga olishi zarur. Lug‘at tuzishda uning gaysi yosh guruh vakiliga
mo‘ljallanganini inobatga olish muhim: bolalar va o‘smirlar uchun asarlar bolalar va
o‘smirlar adabiyotidan, katta yoshdagilar uchun esa mavzu va janr bo‘yicha tegishli
adabiyotlardan tanlanishi lozim.

4. O‘zbek tili milliy korpusida epitetlar bazasini yaratish.

O‘zbek tilining milliy Korpusida epitetlar bazasini yaratish zarur. Ushbu baza
kelgusida o‘quv lug‘atlari hamda figurativ leksikografiya bo‘yicha yaratiladigan
1shlanmalar uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Bundan tashqari, sun’iy intellektga keng
imkoniyatlar berilayotgan hozirgi davrda bunday baza juda muhim ahamiyat kasb
etadi. Sababi, sun’iy intellekt tabiiy til imkoniyatlarini modellashtirish jarayonida
mavjud epitetlarni o‘z tizimiga moslashtirish va modellashtirish imkonini beradi.

XULOSA

1. O‘zbek tilida mavjud o‘quv-metodik adabiyotlarda epitetlar o‘zining ilmiy
asoslangan talqinini topgan bo‘lsa-da, bundan fargli, epitetlarning bevosita struktur,
semantik tabiatiga bag‘ishlangan ayrim tadqiqotlarda qo‘yilgan muammolarning
to‘laligicha yechilmay qolganligi, izohtalab talgin va tahlillar bajarilgan ishlar
salmog‘idan qonigmaslik gatorida, mazkur obyektga metodologik yondashuvlarni bir
gadar mukammallashtirish talabini qo‘yadi.

2. Epitetning badiiylik xususiyatlarini unga yondosh til hodisalari bilan
taqqoslab o‘rganish, bu vositaning boshga turdagi badiiy ifodalar bilan ganday
umumiylik va farglarga ega ekanini aniglash imkonini beradi. Shu boisdan, badiiy
matnlarda uchraydigan har ganday obrazli ifodani epitet deb baholash to‘g‘ri emas.
Ularni lingvistik jihatdan tadqiq etishda, avvalo, ifodaning qaysi leksik-semantik
guruhga mansubligi va matnda ganday pragmatik hamda stilistik funksiyani
bajarayotganini aniqlash zarur bo‘ladi.

3. Epitetni: metafora, o‘xshatish, oksyumoron, evfemizm, disfemizm, perifraza,
frazeologizmlar, aniqlovchili qurilmalar kabi o‘zga leksik, grammatik, stilistik
hodisalardan farqglash zarur. Garchi epitetning yuzaga kelishida metafora asos
vazifasini o‘tasa ham, epitetning dastlab sifatlash, metaforaning esa o‘xshatishni gayd
etish vazifasiga xoslanishini unutmaslik, epitetning grammatik jihatdan sifatlovchi-
sifatlanmish konstruksiyasi, metaforik ifodaning esa turli turkumlarda vogyelangan
qurilmalarda kuzatilishini yoddan chigarmaslik lozim.

4. Epitetlarning leksik-semantik tabiatini ularni o‘zga tillarga o‘girishda
ochiglash mumkin. Jumladan, ingliz va o‘zbek tillarida epitetlar tipologiyasiga doir
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tahlillar o‘zbek tilidan farqli, ingliz tilida ko‘chirilgan epitetlar, ikki bosqichli epitetlar
grammatik tizim uchun me’yor ekanligi, mazkur tip epitetlarining o‘zbek tili
gonuniyatlari uchun xos emasligini tasdiglaydi. Aksincha, giperbolik va antomaziyali
epitetlar har ikki tilda ham uchraydi.

5. Ingliz tilidagi epitetlar tadgigida XIX asrga taallugli lotin tilida tuzilgan
lug‘atlarning ahamiyati ulkan bo‘lib, jumladan, tadqiqot yuzasidan amalga oshirilgan
leksikografik tahlillar zamonaviy ingliz tilida figurativ lug‘atchilikning lingvodidaktik
magsadlarga xizmat gilayotgani hamda bu boradagi amaliyotlarda doimiy rivojlanish
mavjudligini ko‘rsatdi.

6. Qadimgi va zamonaviy lug‘atlarda figurativ leksika keng qamrovli va
kompleks yondashuv asosida tavsiflanadi. Bu holat, aynigsa, epitetlar hamda boshqga
obrazli til vositalarini gamrab olgan leksikografik manbalarda yaggol namoyon
bo‘ladi. Jumladan, jahon lug‘atshunosligi tajribasida, xususan ingliz tilshunosligida
epitet sifatida keltirilgan ayrim birliklar tarkibida metafora, metonimiya singari boshga
badiiy semantik vositalarning ham izohlanganiga guvoh bo‘lish mumkin. Shu sababli,
epitetlar lug‘atini tuzish jarayoni nafagat murakkab tahliliy yondashuvni, balki badiiy
leksik birliklarning nozik farglanishini chuqur o‘rganishni ham talab etadi. Bu esa uni
boshqa leksik birliklarni lug‘atlashtirishga nisbatan ancha murakkab va mehnat talab
giladigan jarayonga aylantiradi.

7. Epitetik qurilmalarning hosil bo‘lish imkoniyati ingliz tilidan farqli, o‘zbek
tilida yuqoridir. Shunga qaramay, o‘zbek tilining boy ichki imkoniyatini namoyon
qiluvchi hamda til o‘rganuvchilarga qo‘l keluvchi o‘zbek tili epitetlari lug‘atini tuzish
masalasi ochigligicha golmoqda.

8. Bugunga qadar o‘zbek tili epitetlari va figurativ leksikografiyaning tadqiqida
leksikografik yondashuvning mavjud emasligi o‘zbek tilida epitetlar lug‘atini tuzishga
doir mavjud bo‘shliglarning yuzaga kelishiga sabab ko ‘rsatgan.

9. Epitetlar lug‘atini tuzishda tilning umumiy tizimini emas, balki muayyan adib
idiolekti doirasida yondashuvni asosiy metod sifatida tanlash magsadga muvofiq
bo‘ladi. Bunday yondashuv figurativ leksikografiyani shakllantirishda asosiy
kontseptual mezonlardan biri sifatida e’tirof etiladi. Zero, epitet tarkibidagi asosiy
komponent — tayanch leksema — va uning mazkur ijodiy uslubda ganday
kollokatsion alogalarga kirishayotgani, ularning kontekstual funksiyalari va semantik
xususiyatlarini aniglab, yagona izohli tizimda jamlash zarur bo‘ladi. Bu kabi tizimli
yondashuv, nafagat epitetlar tabiatini chuqurroq ochib berishga xizmat qiladi, balki
lingvistik korpusni boyitish nugtayi nazaridan ham katta ahamiyat kasb etadi.

10. O‘zbek tilida yaratilajak epitetlar lug‘atini quyidagi tamoyillarda tuzish
tavsiya etiladi: 1)lug‘at maqolasi bosh so‘z — obrazli leksik yoki frazeologik birlik;
2)struktur-semantik toifaga ishora beruvchi maxsus belgi (pometa); 3)obraz
ifodalovchi ma’noning izohi; 4)emotsional-baholovchi va uslubiy pometalar (ekspr.,
kinoya, haqorat, disfem. va b.); 5)birlikning diskursiv xoslanishini anglatuvchi
pometalar (so‘z., bad., ilm., pub., ras., siyos. va h.); 6) birlikning sintaktik qurshovda
kelish imkoniyati (valentligi); 7)birlikning diskurslararo (badiiy, publitsistik,
so‘zlashuv, rasmiy, ilmiy, siyosiy va b.) qo‘llanilishiga oid illyustratsiyalarni jamlaydi.
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Bunda 6-banddagi birlikning sintaktik qurshovda kelish imkoniyati (valentligi) jihati
asosan ragamli lug‘atlar uchun nazarda tutiladi.
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INTRODUCTION (Annotation of Doctor of Philosphy (PhD) Dissertation)

Actuality and necessity of the dissertation topic. In world science, figurative
units that enhance the evaluative expression, expressive, aesthetic and emotional
functions of the text and increase its imagery have been studied in the context of
philological and linguophilosophical since ancient times. The complexity of
addressing epithets, which are the common object of study for both literature and
linguistics, is observed in that it serves as both a rhetorical and stylistic element
simultaneously. However, the prospects of studying epithets within a lexicographic
framework since the 19th century have provided the opportunity to outline the
increasingly "linguistic” nature of these units. Nevertheless, there has not yet been a
unanimous conclusion regarding the linguo-stylistic and semantic properties of
epithets, which are the object of study for several fields.

Epithets are being researched by linguists worldwide from a lexico-semantic,
grammatical, and stylistic perspective. This category, considered an integral part of
figurative vocabulary, has certain methodological views on the formation patterns and
classification of these expressions, some of which have failed the test of time and have
fallen out of scientific use. This is because, at this point in researching typological
languages, the linguistic universal does not justify itself, as evidenced by various
systematic languages. Therefore, the differences in the classification of figurative
elements belonging to various language families and the distinctions in their linguistic
interpretation necessitate a thorough study of the regularities of epithet realization in
each language. Moreover, in an era of rapid language integration, there is a constant
need for research dedicated to revealing the full charm of national languages through
such studies.

In the period of independence, significant attention has also been given to
lexicology, as in many other fields. Several new editions of the "Explanatory
Dictionary of the Uzbek Language" have been published in recent years, and the two-
volume "Explanatory Dictionary of Synonyms of the Uzbek Language" has been
introduced for scientific and everyday use. Indeed, "Every nation, every independent
state must prioritize preserving and developing its culture, ancient values, and native
language while ensuring its national interests"!. Nevertheless, the need to construct
Uzbek figurative lexicography, which embodies the internal potential and charm of our
language, remains high. Specifically, researching the structure and lexical aspects of
the system of epithets in the Uzbek language and creating lexicographic works that
reflect their semantic nature are among such urgent issues.

The presidential decrees of the Republic of Uzbekistan, such as PD-4997 dated
May 13, 2016, regarding the establishment of the “ Alisher Navoi Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature", PD-4947 dated February 7, 2017, “On
the Action Strategy for further development of the Republic of Uzbekistan”, PD-5850
dated October 21, 2019, “On measures to fundamentally strengthen the status and
position of the Uzbek language as the state language”, PD-6084 dated October 20,

! Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “On Measures for the Fundamental Enhancement of the Status
and Role of the Uzbek Language as the State Language” // http://lex.uz/docs/4561730. Accessed date and time: March
10.05.2023, 15:10.
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2020, “ On measures for the further development of the Uzbek language and the
improvement of language policy”, as well as PR-2789 dated February 17, 2017, “On
measures to enhance the organization and financing of scientific research activities of
the Academy of Sciences” and PR-4479 dated October 4, 2019, “ On the wide
celebration of the 30th anniversary of the adoption of the Law of the Republic of
Uzbekistan "On the State Language”, the resolutions of the Cabinet of Ministers,
including Resolution No. VMQ-222 dated October 7, 2010, “On the Approval of the
State Program for the Protection, Preservation, Promotion, and Utilization of
Intangible Cultural Heritage Objects for 2010-2020 along with other regulatory and
legal documents related to this field, play a certain role in implementing the tasks set
forth in this dissertation.

Relevance of the research with the priority direction of the Republic’s
science and technology development. The dissertation is aligned with the priority
direction of the Republican science and technology development:
“Formation of a system of innovative ideas and ways of their implementation in
the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of the
information society and the democratic state”.

Level of study of the problem. To date, the figurative, lexical-stylistic, and
lexicographic characteristics of epithets have been researched by the philosophers of
antiquity, medievel European scholars including Aristotle, Quintilian, Demetrius,
Georgius, Trasimachus, Isocrates, Mate de Vand, Joffroy de Vinsof, Kerve de Melklo,
Jan de Garland and several foreign linguists S.Balli, R.Jakobson,
M.Bakhtin, R.Vallek, O.Warren, J.Lakoff, M.Johnson, B.M. Dupriez, G.Leech,
C.Nesfield, G.Lakoff, R.A.Lanham, T.Wood, T.M.Bernstein, J.A.Cuddon,
R.Jackendoff, linguists from the CIS countries I.VV.Arnold, I.R.Galperin, L.Tursunova,
G.Pospelov, M.Kuznets, Yu.Skrebnev, L.Timofeyev, N.Vengrov, A.Shaligin,
B.V.Tomashevsky, V.M.Jirmunskiy, K.S.Gorbachevich, A.N.Veselovskiy,
A.Gornfeld, 1.Ye.Barancheeva, S.A.Gubanov, and others?.

2 AHTuYHBIE TeopuM s3bika W ctuns — Caukr—IlerepOypr: Amereits, 1936~ C.176; JloGomaHos A.IL.
K ncropuyeckoit Teopuu smuTeTa (aHTHYHOCTh U CpeaHeBeKoBbe). M3Bectust Poccuiickoil akanemun Hayk. Cep. nuT. n
a3. 1984. T. 43. Ne 3; JlomonocoB M.B. IlonH. cobp. cou., T. 7. — M. — Cankr-IlerepOypr: 1952. — C. 130; bamumm 1.
OO611ast IMHTBUCTHKA M BOIIPOCH! (hpaHIly3CcKOro A3bIka. — MockBa: M3garenscTBO HHOCTpaHHOM nuTeparypsl, 1955. — C.
184; fxobcon P.O., O yemickoM CTHXE NPEHMYLIECTBEHHO B COIOCTAaBICHHH C pycCKUM. COOpHUK IO TEOpHH
nosTudeckoro s3bika. Ne 5. —Pocenst: T'oc Usn, 1923 —122 c.; baxtun M.M. ®opmManbHbIil METOA B TUTEPATYPOBEICHUH.
— Hero-Mopxk: Cepebpsimubiii Bex, 1982. — 232 c.; Vamnek P., Yoppen O. Teopus nmreparypsl. — Mocksa: IIporpecc,
1978; Lakoff G., Johnson M.Metaphors We Live By. — Chicago: Univ. of Chicago Press, 1980 (2008). — P 9; Lakoff G.
The contemporary theory of metaphor. In A.Ortony (Ed.) Metaphor and Thought. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1993. —128 p; Leech G. Semantics. — Harmondsworth: Penguin, 1981. — 386 p.; Lakoff G. Cognitive Semantics //
Meaning and Mental Representations. Ed. V. Eco. — Bloomington: Indiana University Press, 1998. — P. 119-154; Lanham
R.A. A Handlist of Rhetorical Terms. — Berkeley: University of California Press, 1991. — 205 p.; Nesfield J.C., Wood F.
T. Manual of English Grammar and Composition. — London and Basingstoke: Macmillan Publishers Ltd., 1964. — 356 p.;
Bernstein T. M. The Careful Writer: A Modern Guide to English Usage. — The Free Press: New—York, 1998. — 512 p.;
Cuddon J. A. A Dictionary of Literary Terms. — Great Britain: W and J Mackay Limited, 1979. — 1024 p.; Jackendoff R.
Semantics and Cognition. — Mass: MIT Press, 1983. — 241 p.; Apuaonsa WU.B. Crimnctuka. COBpeMEHHBIH aHTITHACKUH
sa3pIk. — M. @umnTa, 2012. — C. 130; Apnonbn M.B. CrunucTiKa COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOTO SI3bIKa (CTHIIMCTKA
JIeKOMUpoBaHus). — 3—¢ m3n. — M.: Beicmmas mkoma, 1990. — 384 c.; Tamenepun W.P. Tekcr kak 00BEKT
JUHTBHCTHYECKOrO uccaenoBanusi. — M.: Emutopuman, 2006. — 144 c.; TonoBenuenko @.M. Bsenenue B
nauteparypoBeaenue. — M. Briciias mikoma, 1964. — C. 171; PribakoBa 1.B. K Bonpocy 0 J1€KCHKO—CTHIIMCTHYECKOM
ONMCaHUU dIUTeTa. Yu.3am. SpociaBckoro roc.nea.mH—Ta, Bein. 52, 1964. — C. 3; Umwkuk—Iloneiiko AWM. Ctunuctuka
pycckoro s3bika, 4. —[lepmb: Boponex, 1964. — C. 16; Acraxos U. Dnurer. Jluteparypuas yueda, M: M3n. Hayka, 1941.
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In Uzbek linguistics, epithets have been addressed as a scientific object in terms
of stylistics and linguopoetics (by scholars such as M.Mukarramov, A.Shomaqgsudov,
R.Kungurov, S.Karimov, B.Umurqulov, D.Xudjaeva, M.Mamadjanova, S.Umirova,
|.Boltaeva, M.Yakubbekova®).

In existing educational and methodological literature, epithets have found their
scientifically grounded interpretations. In contrast, some studies focused directly on
the structural and semantic nature of epithets have not completely resolved the issues
raised; the unsatisfactory aspects of the interpretations and analyses performed require
a somewhat more refined methodological approach to this object.

The connection of the research with the research plans of the Higher
Education or Scientific-research Institution where the dissertation was
completed. The dissertation has been conducted in accordance with the research work
plan of Termez state university, under the theme “The current issues of comparative-
typological study of the lexical-semantic system of language: diachrony and
synchrony; linguoculturology” (ITA-12-09-2012).

The aim of the research is to identify the differences and similarities in the
lexico-semantic classification of epithets in two languages, and to study the
development of figurative lexicography in both world and Uzbek contexts.

The tasks of the research are as follows:

- to study the gradual development of research on epithets in Uzbek and English
languages, classify epithets in both languages, and comparatively examine the
theoretical foundations for clarifying the linguistic status of these units;

- to investigate the lexical-semantic nature of epithets across various linguistic
levels in Uzbek and English; to clarify their stylistic nature by shedding light on the

Ne 2. — C.101; Pozenrans [.3. IlpakTHdeckas CTHIHUCTHKAa PYCCKOTO si3bika. — M. Beicmmas mkona, 1987. — 401C;
[Mayteiackas B.A. Dnuret B TBOopuectBe A.Jdomd. —M: Yu.3am. MITIMUSA, T1.25, U. 1961. — C. 295; Tumodeer JLK.
OcHoBbl Teopuu jureparypsl. — M. Ilpocsemenue, 1966. — C. 214; TypcynoBa JI.LA. CrTpyKkTypHBIE THUIIBI U
CTHINCTHYECKHE (YHKIUM SMUTETa B S3bIKE AHTJIMHCKOM XyIOXXECTBEHHOM JjuTeparypsl XX B.: Juccepraumst Ha
COMCKAaHUE Y4YEeHOW CTeneHW KaHnunata Quionoruueckux Hayk. — M: MITIMUS, 1973, —201 c; Kysnweu M./,
CkpeoneB K0.M. Crunuctuka anrimiickoro szbika. — Cankr—IlerepOypr: Yumearus, 1960. — C.15; Tumodees JI.U.,
Benrpos H. Kpatkuii cioBaps nutepaTypoBeaueckux TepMuHoB. — M. Yunenrus, 1963. — C.180; [ansirua A. Teopus
cioBecHocTH u xpectomatus. Mza. S5—e. — IIr. Yumenrus, 1916. — C. 37; Tomamesckuii b.B. Crunuctuka u
cruxocnoxenue. Cankr—IlerepOypr: Yunearus, 1959. — C 201; Xupmynckuit B.M. Teopust nurepatypsl. IlosTuka.
Crumucruka. — Cankr—IlerepOypr: Hayka, 1977 —401c; I'opbauesnu K.C. CioBaps 3IHMTETOB PyCCKOTO JIMTEPATYPHOTO
s3bika. — Cankr—IletepOypr: Hoput, 2002. —224 c; Becenosckuii A.H. Mcropuueckas nostnka. — M: Beicmas mkooia,
1989. —404 c; Becenosckuii A.H. U3 ucropum snurera. http://smalt.karelia.ru/filolog/lit/vesist.htm —C 14: Topudensa A.
Onutet. — B kH.: Bonpocsl Teopun u ncuxonoruu TBopuectsa, T. 1. M3a. 2—e. — Xapskos: MupHnslil 1pyn, 1911. — C. 340;
I'yoanos C.A. DOnurer B TBopuecTBe M.U. L[BeTaeBoii: ceMaHTHUYECKUIT M CTPYKTYPHBIA acneKThl: ABToped. Iuc. KaH.
¢unon. Hayk. — Camapa: CAI'MY, 2009. — C. 24.

3 MyxkappamoB M. ¥V36ex tuiupa yxmarum. — Tomkent: ®an, 1976. — 90 6; Illomakcynos A. Ba 6. Y36ex Tmm
crimucThkacH. — ToukenT: Ykutysun, 1983; Kyurypos P. Ba 6. HyTk MajaHus ™! Ba ycayOusT acociapi. — TOIIKEHT:
Vxurysun, 1992.~161:; Kapumon C.A. V36ex Timn pyukimonan cruiuctukacy. — Camapkann: CamJ1V wampu, 2010, —
192 6.; Umurqulov B. O’zbek badiiy nasrining lingvo-uslubiy shakllanish asoslari: Filol. fan. d-i (DSts) ... diss. —
Toshkent, 2022. — 117 b.; X3yxkaesa /. V36ex Timma smurer: Oumon. ¢an. HOM3. aucc. — Tomkenrt, 1995. — 116 b;
Mamadjanova M.O‘. O‘zbek va Ingliz tillarida epitetning chog‘ishtirma tadqiqi. ®umnon. ¢an. n-pu auc.aBToped. —
Farg‘ona , 2025. —56 b.; YMuposa C. Y30ek mebpusITHAa JIMHIBUCTUK BOCHTAJIApP Ba IO3THK MHABHAMYATHK (YCMOH
AsuM mebpusTd Muconuaa): O pamn. 6. danc. a-pu. (PhD) mucc. aBroped. — Camapkann, 2019; Mynmoues M.
Bajuuii MATHHHHT JTMHIBOIOSTHK Tamkuku: dumon. ¢ad. a-pu. ... muc. — Tomkent, 2009;A6aynarroes M. V36ex
THIIMHEHT TI03THK cuHTakcucy: Ounon. pau. a-pu. auc. daprona, 2021, bonraesa M. Y36ek Xalk 10CTOHIAPH/IA dIUTET
tabuatn: ®unon. dan. Homs. mucc.avtoref. — Tomkent, 2000.,-21 6, Sky66exoBa M. V36ek Xank KyUIMKIAPHHHHT
JIMHTBOTIOATHK Xycycustnapu: ®uon. ¢pan. Hom3 qucc. — Tomkent, 2005. — 257 6.
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distinctions between epithets and related phenomena such as metaphor, modifier,
euphemism, dysphemism, phraseologism, and periphrasis;

- to clarify the object and subject of figurative lexicography, and to justify the
necessity of a lexicographic approach in the study of Uzbek epithets;

- to carry out analyses related to the typology of epithets in both Uzbek and
English languages, uncovering the differences and similarities in the classifications of
epithets;

- to discuss the dictionary of epithets in a gradual context and to develop
recommendations on the optimal principles for compiling such dictionaries.

The object of research is the epithets belonging to the Uzbek and English
languages, particularly selected from dictionaries of English epithets published in
different periods of the 19th, 20th, and 21st centuries.

The subject of the research comprises the lexico-semantic and lexicographic
characteristics of epithets in Uzbek and English languages.

Research Methods: Descriptive, comparative, contrastive, lexicographic,
component analysis and statistical methods were used to cover the dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:

the distinction between epithets and related phenomena such as metaphor,
descriptive modifiers, euphemism, dysphemism, phraseologism, and periphrasis has
been clarified through their morpho-stylistic and grammatical characteristics.

based on a comparative analysis of the typology of epithets, it has been
demonstrated that epithets borrowed from English, as well as two-stage epithets, are
normative for the grammatical system of English, whereas this type of epithets is not
characteristic of the rules of the Uzbek language. It has also been shown that
hyperbolic epithets and antonymic epithets occur in both languages, and that the
potential for forming such epithetic constructions is higher in Uzbek than in English.

in the structure of English-specific two-stage epithets, the presence of adverbial
and attributive components provides a basis for evaluating such epithets as more
semantically and stylistically complex compared to simple epithets. One or both
components can carry evaluative and expressive nuances, providing a literary-
personalized description of the modified word.

methods for forming the micro- and macrostructures of the upcoming Uzbek
epithet dictionary have been presented. The advantages of using the interactive
application developed with PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2), which supports both
computer and Android devices, are highlighted in https://epithets.netlify.app/ (Uzbek-
English electronic dictionary of epithets).

Practical results of the research. The semantic, morphological, syntactic
characteristics, and stylistic factors of epithets in Uzbek and English languages have
been highlighted, classified, and clarified in dictionaries. This serves as an important
resource for researchers studying various systems of figurative vocabulary from a
comparative perspective. The research results, based on examples of epithets in both
Uzbek and English, provide significant scientific-theoretical information relevant to
the field. Additionally, they contribute to the creation of textbooks and manuals in
areas such as stylistics, figurative lexicography, linguopoetics, lexicography, and
typology of languages.
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Reliability of the research results: The reliability of the research results is
established by drawing on materials from world lexicology that reflect the study of
epithets, as well as methodological foundations related to the classification of epithets
derived from the figurative lexicons of both Uzbek and English languages. The
theoretical information is based on concrete scientific sources, ensuring
methodological completeness. The problems addressed in the research are clearly
defined and sufficiently substantiated, and the research results have been validated by
authoritative structures. The study is based on new directions in world linguistics and
analytical methods.

Scientific and practical significance of the research results: This dissertation
serves as a theoretical resource for all types of research dedicated to the study of the
structural, lexical-semantic, and lexicographic properties of epithets. The factual
materials presented in the work can be used to improve Uzbek language stylistics,
create figurative terminological dictionaries, teach special courses in higher education
institutions, and develop manuals and textbooks in stylistics, linguopoetics, and text
linguistics.

Implementation of research results: On the object and subject of figurative
lexicography in the dissertation and the results related to compiling an Uzbek epithet
dictionary:

methods for forming the micro- and macrostructures of the forthcoming Uzbek
epithet dictionary have been presented. The advantages of using the interactive
application developed with PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2), which supports both
computer and Android devices, are highlighted in https://epithets.netlify.app/ (Uzbek-
English electronic dictionary of epithets). These results were utilized within the
framework of the state scientific-technical program of Alisher Navoi Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature during 2017-2020 in the fundamental
project “Publication of a multi-volume monograph (7 volumes) on the history of
Uzbek literature” (Reference No. 01/10-1420 dated 27 July 2023). As a result, the role
of epithets in figurative lexicography was determined, and principles for their
representation in dictionaries were developed.

based on a comparative analysis of the typology of epithets, it has been concluded
that epithets borrowed from English and two-stage epithets are normative for the
grammatical system of English, while this type of epithets is not characteristic of
Uzbek language rules. Hyperbolic epithets and antonymic epithets occur in both
languages, and the potential for forming such epithetic constructions is higher in
Uzbek than in English. These conclusions were applied in the framework of the
practical grant project PF-201912258 “Creation of a multilingual (Uzbek, Russian,
English) electronic platform for Uzbek literature” for 2021-2023 (Reference No. 01/4-
1017 dated 18 March 2025). Consequently, theoretical knowledge related to figurative
lexicography has been enhanced.

the distinction of epithets from related phenomena such as metaphor, descriptive
modifiers, euphemism, dysphemism, phraseologism, and periphrasis has been clarified
through their morpho-stylistic and grammatical characteristics. In the structure of
English-specific two-stage epithets, the presence of adverbial and attributive
components provides a basis for evaluating such epithets as more semantically and
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stylistically complex compared to simple epithets. One or both components can carry
evaluative and expressive nuances, providing a literary-personalized description of the
modified word. These findings were applied in the preparation of the program
scenarios “Education and Development,” “Literary Process,” and “World Literature”
(2024-2025) (Reference No. 05-09-353 dated 20 March 2025, National Television and
Radio Company of Uzbekistan). As a result, the understanding of the stylistic and
linguistic-poetic role of epithets in both English and Uzbek has been substantively
enriched.

1. Approbation of research results: The research results have been discussed in
both international and national scientific-practical conferences.

2. Publication of research results: A total of 13 scientific works were
published on the topic of the dissertation, of which 4 articles were published in
scientific publications recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan to publish the main scientific results of doctoral
dissertations, including 2 republican and 3 foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The content of the dissertation
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature,
and the total volume is 125 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The Introduction section of the dissertation substantiates the relevance and
necessity of the topic, describes the purpose and objectives, as well as the object and
subject of the research; it demonstrates the alignment of the study with the priority
directions of the development of science and technology in the republic. The scientific
novelty and practical significance of the research are revealed. Information is provided
on the practical implementation of the research results, published works, and the
structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation, titled “Evolutionary Interpretation of
Epithets: Clarifying Epithets’ Semantics and the Problem of Classification”
discusses the interpretation of epithets in the field and the issues related to their
classification.

Mark Fabius Quintilian regarded the epithet as a phenomenon related to tropes:
he noted that “epitheta” (epithets-clarifiers) manifest in the form of "proprletate” and
"attributa,” indicating no deviation from logic. Similarly, the views of rhetoricians
such as Aristotle, Mate de Vand, Joffroy de Vinsof, Kerve de Melklo, and Jan de
Garland are noted”.

In the work of Sh. Balli, epithets are distinguished as descriptive — hypostasis,
which stands in contrast to various manifestations of hypostatic transpositions
(e.g., spoke impressively-predicate expressed by an adjective) or an object expressed
through adjective®.

4 Jlo6onanos A.TI. K ncropuueckoii Teopuu smuTeTa (RHTHIHOCTD M cpeiHeBekoBbe). U3, AH Poccuu. Cep. uT. u 3.
1984. T. 43. Ne 3. —C. 215-226; Jlomonocos M.B. TlonH. cobp. cou., T. 7. — M. — JI., 1952. — C. 130.

% Bayuu [11. O6uias IMHIBUCTHKA W BOTIPOCH! (PPAHITY3CKOTO s3blka. — MockBa: M3/1aTeIbcTBO MHOCTPAHHOMN JIMTEPATYPHI,
1955. - C. 416.
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In 1919, R.Jakobson identified the emphatic epithet described by stress,
concluding that it involves a re-evaluation of the components of poetic speech®.

This chapter also discusses the perspectives of M.Bakhtin, R.Vallek,
O.Warren, M.Johnson, M.Turner, J.Fokone, F.R.Kubayeva, X.Wang, B.M.Dupriez,
G.Leech, C.Nesfield, G.Lakoff, R.A.Lanham, T.Wood, T.M.Bernstein, J.A.Cuddon,
R.Jackendoff, 1.V.Arnold, V.V.Vinogradov, and |.R.Galperin regarding epithets.
According to I. R. Galperin, an epithet is a stylistic device that expresses modality in
the sentence’. This modality manifests in a thematic field characterized by epithets,
metaphors, comparisons, and descriptive figures, which are attached to the leading
dominant of artistic depiction and disseminated across various parts of the text. For
G.Pospelov, M.Kuznets, Yu.Skrebnev, and L.Timofeyev, an epithet is regarded as a
second-level word in a sentence that is connected to another word with the purpose of
enhancing meaning, vividness, and expressiveness®*

A. Shaligin®® and B.V.Tomashevsky state that "the epithet does not attach a new
characteristic to the object that the word signifies — it merely repeats the quality
expressed by that word. In this regard, the epithet differs from logical attribute.”
B.V.Tomashevsky points out the scientific error of A.N.Veselovskiy in separating
epithets into  metaphorical epithets and  metaphor-epithets.  However,
A.P.Kvyatkovskiy, S.Ye.Nikitina, and N.V.Vasilyeva accurately explain that "an
epithet is an imaginative description of a person, object, or phenomenon expressed
through metaphorical qualities." V.M.Jirmunskiy understands the epithet solely as
qualification: in the sentence "My voice cut into the silence. The words hung there,
seating themselves in the little room long after the sound had died away" (J. Moyes,
Me Before You), he believes it is a metaphorical verb combination, hence not an
epithet.

In Uzbek, the study of epithets has been undertaken by M.Mukarramov,
A.Shomagsudov, R.Kungurov, S.Karimov, B.Umurqulov, D.Xudjaeva,
M.Mamadjanova, S.Umirova, |.Boltaeva, M.Yakubbekova, who researched the
modifying types in Uzbek and Turkish, notes the phrase "qizil gul" (red flower) —
"kizil ¢igek" is a noun phrase in Uzbek, while it is considered an adjective phrase in
Turkish linguistics'®’.  For example, "nafsi yomon," "nafsi buzuqg" translates to
"buzuq nafs" (corrupt desire), and "ko‘ngli buzuq" translates to "buzuq ko‘ngil"
(corrupt heart). The phrase "ko‘ngli buzuq" is a qualitative construct and is not a noun
phrase. In the sentence, "Ko‘ngli buzuq, himmatsiz kimsalarni majlisiga aslo
yo‘latmas..." (M. Ali, Amir Temur chamani!*8), it is noted that the person identified is

® SIko6con P. Jlunreuctuka u nostuka / CTpykrypanusm: “3a” u “mpotus”. - M., 1975; Sxo6con P.O., O vemckom cTuxe
MIPEUMYIIECTBEHHO B CONIOCTABICHUH C pyccKuM / COOpHHUK MO TEOpUH Mo3THIecKoro s3bika. Ne 5. —Poccms: 'oc Usg,
1923 -122 c.

" Tanpnepun WU.P. TekcT Kak 00BEKT IMHIBUCTHYECKOTO HccnenoBanus. WUsn. 4-e, crepeotunuoe. — M: KomKaura, 2006.

— 144 c. (JluarBuctrueckoe Hacnenaue XX Beka.) — C. 116.

8 Typcynosa JILA. CTpyKTypHbI€ THIIbl M CTHJIMCTHYECKHE (DYHKLMH SIIMTETA B A3bIKE AHIIMHCKOM XY/I0KECTBEHHOM
nutepatrypsl XX B.: ucc. kaua. ¢uion. Hayk. — M., 1973; TTocnienos I'.H. Teopus nurepatypsl. — M.: Yunearus, 1940.,
ctp. 64.; M.J.Kysmen, HO.M.CkpeOueB. Crwimctuka anraumiickoro szbika. — CII. Yumemrms, 1960. — C.15;
JL.U.Tumodees, H.Benrpos. Kparkuii cioBaps nureparypoBeadeckux TepMHHOB. — M: Yunenrus, 1963. - C. 125.

® Illanbirun A. Teopus cnoBecHocTH u xpectomarus. Usn. 5—e. —Ir., 1916. — C. 37.

10 Xynoiibepranosa 3. Y36ek Ba TypK THIUIApHIA AHMKIOBYH Typiaapy / THiI TabIuMH Ba anabuét TabauMu. —TOLIKEHT,
Tun Ba agadbuér tasaumu, 2002, — 63-66 0.

11 Myxamman Amu. Amup Temyp uamanu. — Tomkent: V36exucron, 2006. — B. 192

35



denoted, and the phrase "ko‘ngli buzuq" cannot serve as an epithet because it is a
subordinate component of a noun phrase. The same applies to phrases like "Botir
bo‘ladi, og‘alar, odamzotning chayiri" ("Alpomish™), where "odamzotning chayiri"
(mankind's nature) cannot be altered to “chayir odamzot" and cannot be evaluated as
an epithet.

D.Khujaeva, who researched the morphological characteristics of epithets,
sharply differentiates epithets from metaphors, asserting that it is “not a metaphor.”
However, conceptualizing an epithet without the involvement of metaphor is
tantamount to denying its figurative nature. For instance, "Men sizni sevaman va
nafratlanaman” (U. Azim); "'U sevgisin sotdi', qichqirar Bir ayolning qasoskor ko‘zi"
(U.Azim); "Pulni ol! Or-nomus eski agida. Ishvani yopishtir badanga" (U.Azim);
"Sezdingmi, xonada bir armon hidi..." (U.Azim); and "A sunny smile — nurli tabassum,
wild wind — jo‘shqin shamol, close friendship — mustahkam do‘stlik" are examples of
metaphorically based epithets.

D.Khujaeva classifies epithets in Uzbek based on three criteria:

1. According to the number of semes within the epithet;

2. Based on whether the word retains its original part of speech (noun,
adjective, verb, adverb) when forming the epithet;

3. Based on the number of words used to create the epithet.*?

In this classification, she gives examples such as kumush qgish (“silver winter"),
zumrad bahor ("emerald spring"), o ‘tli nafas ("fiery breath™) as simple epithets, and
simob to‘lginlari ("mercury waves"), kuzning oltini (“the gold of autumn"), yaproq
oltinlandi ("the leaf turned golden™) as complex epithets. However, this categorization
Is debatable. The second criterion of her classification is also not entirely reliable: the
inconsistencies and ambiguities in the examples fail to clarify the essence of epithets.
Moreover, in her attempt to introduce the terms derived epithets and root epithets into
scientific usage, she overlooks the metaphorical nature of epithets.

B.V.Tomashevsky categorizes epithets into: 1) descriptive — a silver stream;
2) intensifying — a terrible storm; 3) idealizing - eighteen springs of my life;
4) decorative (the text); and 5) fixed - blue skt.2,

In AN.Veselovskiy’s classification there are 1) tautological (xpacna
oesuya, 6enviii ceem) and 2) explanatory epithets 4. The latter is further divided into
two groups: metaphor-epithet (fiery heart) and syncretic epithet. According to
V.M.Jirmunskiy, understanding the epithet in "narrow" and "broad" terms is a result of
the poetic style evolution of the 18th and 19th centuries.

I.V.Volobuev classifies epithets in advertising discourse into four types: (1)
explanatory (e.g., Lavender Girl), (2) those referring to tactile perception (e.g., Apricot
Silk), (3) those denoting olfactory perception (e.g., Amber Queen), and (4) those
indicating a degree of quality (e.g., Royal Highness). He also explains their role in the
formation of ergonyms®.

12 Xyxaesa JI. V36ex Tunuaa siutet: dunon. dan. Homs. auce. — Tomkent, 1995, — 116 6.

18 Tomamercknii B.B. Teopusi nureparypsbl,- u3jl. Tpetbe, 1927; Tomamesckuii, b. B. Teopus nuteparypsl. [losTuka:
yueOHoe nocobue. — M.: Acniekr [Ipecc, 1996. — 334 c.

14 Becenonckuit A.H. Mcropuueckas nostuka. — M.: Bricias mkona, 1989. — 404 c.

15 Konore JI.B. ATrpakTuBHas (yHKIHMs SNIMTETA B HA3BaHUSX copToB po3 / Bectruk AT'Y. Bemyck 1. (172). 2016. — C.
98-99.
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According to V.P.Moskvin, epithets are classified as follows: (1) by function:
descriptive (blue sky), lyrical (grieving woman); (2) by method of nomination: direct
meaning (tandir somsa), figurative meaning — metaphorical (sweet dream), metonymic
(awakened city); such epithets are considered tropes'® (3) by semantic features: color-
descriptive (turquoise sky), evaluative (footballer of the year),descriptiva epithets'’.
(4) by structure: simple (joyful holidays), complex (air that rejuvenates the human
body; a chairman raised in the shade (A. Qahhor, Sinchalak)); (5) by usage: common-
language, individual-authorial; (6) by stability: free (wild-tempered), fixed (golden
hands).

|.R.Galperin categorizes epithets according to their permanence: 1) linguistic
epithets (e.g., sevgi iztirobi - the agony of love; baxtli onlar - happy moments) and
speech epithets (original linguistic findings in the author's interpretation);
2) morphological-syntactic expression of epithets in English, which possess various
forms; 3) regarding their semantic nature, epithets are divided into associative and
non-associative types (the latter being distinct because they attach unprecedented
characteristics to the object).

L.A.Tursunova classifies epithets as follows: 1) according to the stability of the
position of the determiner and the detrmined word in epithets, 2) according to the
structural-syntactic characteristics of the epithet, and 3) according to the semantic
characteristics of epithets.

Epithets are also distinguished based on the stability of the modifier-head word
terms: 1) Original epithets (e.g., "Tomirlarida yurgan So‘zin topmoq istagan, O‘zin
topmoq istagan Qur'on tarafga yursin!" and "Men Turonning qadim qo‘ng‘irog‘imen,
Jarang bersam qir-dalasi uyg‘onar..." from H.Xudoyberdiyeva); 2) Conventional
epithets (e.g., "And of his house-keeping and high renown,” which means "baland
mashhurlik — Beicokast uzBectHocTh'"; "O these are hard questions for my shallow wit,"
which means "zaif agl" and "But if you will give me but days space,” which means
"bo‘sh kun" from "King John and the Abbot") Ko ‘kka boqdim, ot tutashdi jonim aro
Qat-gat bulut gatlarida ne sir-asror! U bogadi zangor osmonga, Bir zumgina qoladi
qotib. Zangor osmon dehqgon o°‘g‘longa Nimanidir giladi tortiq.( U.Azim); and 3)
Fixed epithets. (I will make a palace fit for you and me Of green days in forest and
blue days at sea. (R.L. Stevenson).O ‘g ‘limga eng shirin so zlar aytaman, Mening
yogligimni hech kim bilmaydi. (U.Azim). Oltin baligchaga aylandi tilim, Eshqobil
emasman endi men (E. Shukur).

According to another classification (V.A.Kucharenko® ):: 1) Tautological
epithets: "green grass"; 2) Evaluative epithets: "a pompously majestic female";

16 Mockeun B.II. DnuteT Kak NpeAMET TEOPETHYECKOTO OCMBICIEHHS // DIEKTPOHHBIH Hay4yHO-00pa3oBaTeNlbHbI
xypHas BITIY «['panu mo3nanusy». Ned (14). Jlekadbpp 2011. -5 ¢

Y Top6auesuu K.C., Xa6no E.II. CoBapb 3IHMTETOB pycCKOTro JUTepaTypHOro sisbika. — Canxr-Ilerep6ypr: Hopunr,.,
1979. —C 221.

18 Typcynosa JILA. CTpyKTypHBIE THIIBI M CTHIIMCTHYECKUE (DYHKIMH SIIUTETA B SA3bIKE AHTJIMHCKOM XY/0KECTBEHHOM
autepatypsl XX Beka: ABroped. kana. ¢umon. Hayk. 1973; TypcynoBa JI.A. K nmpoGneme kinaccuukauuy 3IHUTETOB.
COOpHUK Hay4YHBIX TPYJI0B MOCKOBCKOIO roCyJapCTBEHHOTO MEAarorHueckoro HHCTHTYTa HHOCTPAHHBIX SI3IKOB MMEHH
Mopuca Topesa. — Mocksa, 1974. Beim. 75. — C. 67-86.

19 Kyxapenko B.A. TIpakTHKyM 3 CTUIICTHKH aHIIIilicbkoi MoBu: [linpyunuk. - Binuunsg: Hosa kuura, 2000. — 160 c.
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3) Descriptive epithets: "an unnaturally mild day"; 4) Metaphorical epithets: "the
smiling sun"; 5) Metonymic epithets: % "the sleepless pillow. "

In scholarly discourse, epithets are differentiated based on: 1) their content
properties, and 2) their formal characteristics. By formal characteristics, epithets can
be categorized as follows: a) noun (identified) + adjective (identifier); b) noun
(identified) + noun (identifier); ¢) noun (identified) + infinitive (identifier); d) noun
(identified) + adverb (identifier). These models are of varying significance in different
systemic languages: these formulas are active in Uzbek, while in English there are
additional models for forming epithets.

1. Adjective (Adjective) + Noun (Noun): This is the simplest and most common
model where the adjective describes the noun. For example, "bright sun,”" "brave
soldier," "dark night."

2. Noun (Noun) + Adjective (Adjective): This structure is more often found in
literary texts or specialized styles, where the adjective usually follows the noun. For
example, "sea vast," "eyes blue,” "voice soft."”

3. Noun (Noun) + Noun (Noun): Here, the first noun describes the second one as
an epithet. For example, "lion heart,” “rose garden,” "night sky."

4. Verbal Adjective (Verb) + Noun (Noun): In this model, the verbal adjective
describes the noun. For example, "glowing light," “whispering wind."

5. Compound Nouns (Compound Nouns): Epithets formed from compound
nouns. For example, "heart-stopping beauty," "bone-chilling cold," "blood-red sky."

6. Phrase-based Epithets: Phrases consisting of several words used as epithets.
For example, "as silent as the grave,” "as sharp as a knife."

7. Simile-based Epithets: Here, the epithet is created through a simile. For
example, "as brave as a lion," "as cold as ice."However, our observations indicate that
the model of noun (detrmined) + noun (determiner) can also form epithets in English
within prepositional constructions. Specifically, in "It’s the fire in my eyes, And the
flash of my teeth, The swing in my waist, And the joy in my feet" (Maya Angelou,
Phenomenal Woman), "joy in my feet" translates to "oyoqglardagi quvonch," and "fire
in my eyes" translates to "ko‘zlardagi olov."

In general, it has been established in the field of science that the following
traditional types of epithets were distinguished: 1) simple epithets (e.g., "romantic
buccaneer"); 2) compound epithets (e.g., "brilliant sun-flashing ripples™); 3) two-step
epithets (e.g., "a tired old town"); 4) phrase epithets (e.g., "despite the dress and
crushed-strawberry mouth"); 5) reversed epithets?* (e.g., "your rotten sack-bag of
a body").

In the second chapter titled “Epithets in the context of language levels”
semantic discrepancies and harmonies in epithets and related phenomena, the semantic
characteristics of epithets at the morpho-syntactic level, and the issues regarding the
formal-semantic nature of epithets in English and Uzbek languages are discussed.

20 Kyxapenko B.A. TIpakTUKyM 3 CTHJIICTHKH aHriilcekoi Mosu: [Tixpyunuk. - Binnuus: Hosa kuura, 2000. -160 c.
21 R.Galperin. Lur.cou., -C. 160.
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Metaphor is the leading method in the formation of epithets, where the
intersection of metaphor and epithet is primarily observed in artistic contexts. Indeed,
in artistic texts, the meaning of words is re-conceived and interpreted. 22

Within the scope of this chapter, three types of foundational epithets are
examined: 1) simple metaphor (for example, "Ko‘zlari chagmoq tulpor" - "Eyes like a
lightning stallion," "Tuyog‘i chagmoq tulpor" - "A lightning stallion's hoof." "Suvlik
lablarin yirtgan, Yollari bayroq tulpor” - "Torn water-like lips, their paths a flag

stallion." "O‘jar tulpor, tong tulpor, Yo‘llari osmon tulpor" - "Stubborn stallion,
morning stallion, their paths a sky stallion.” "Berayinmi jon, tulpor?! Sen mening mast
ruhimsan Vujudi olov tulpor..." - "Shall | give my life, stallion?! You are my

intoxicated spirit, the body of the fire stallion, the fiery stallion." (U.Azim);
2) personification (for example, "Hurkak ko‘zlarida iymanish, hadik" - "In the fearful
eyes, hesitation, anxiety" (H.Xudoyberdieva)); and 3) synesthesia (for example,
"Mayin-mayin saharlar turib, O‘tqazardim mayin-mayin gul." - "Gently standing
meadows, | would gently graze flowers." (H.Xudoyberdiyeva)).

The distinctive form of the epithet that separates it from metaphor, particularly
the infinitive form of the verb, was also analyzed: 1) "I had barely stepped on the
sidewalk and looked meekly around before a squat, gray-haired man gumming a pipe
approached” (from The Devil Wears Prada); 2) "It was here | flinched inwardly,
realizing that both of our salaries together for an entire week's work was by far the
most insignificant expense" (from The Devil Wears Prada); 3) "She must have read my
mind, because the phone rang immediately.”" (from The Devil Wears Prada); 4) "Will
Saida answer the phone, interact with the people coming and going, fluttering around
with paper like a butterfly, going in and out of this door and that — thoughts never
leaving her mind: wearing a gymnastics outfit and boots, she strolls through the fields,
wherever she goes, collective farmers surround her; when she gives grand speeches
attended by thousands in the collective farm club, those sitting in the back inevitably
inch forward, work is buzzing in all aspects of party life and collective farm life."
(A.Kahhor, Sinchalak).

In English, any determiner does not necessarily express a distinct quality of the
noun referent; syntactic units functioning as modifiers, which occur alongside other
determiners performing differentiating functions, can also fulfill the role of
description? . In English, the determiner is formed in the following ways: 1) using an
adjective: "If a woman shows character, they say about her: 'A harmful woman.' If a
man shows character, they say about him: 'He is a good guy™ (Margaret Thatcher). In
this A + N structure, as interpreted by I. R. Galperin, both simple and complex
(compound) adjectives are involved. Simple adjectives generally participate with
derivative degree indicators, while complex adjectives with the -ed suffix (e.g., flat-
cheeked, mild-eyed) have become units of the English phraseological level. Some

22 Mypamkuna O.B., Jlenosa O.M., Kopues B.A. MetadopudecKye 3MUTETH M X CTHIIMCTHYECKUE PYHKIUH
[DnexTponnsiii pecypc] A3bik u TekcT. 2022. Tom 9. Ne 2. C. 22-35.

2 Kymimaesa W. HIIM3 THIKIA aHUKIOBYMHUAHT ()yHKIMOHATI—CEMAHTHUK XycycusTiapy. “Tuil TH3UMH Ba HyTKUIH
(aommaT” maB3ycunaru Pecriy6inka kondepenuums matepuamapu. — Camapkann: Cam/lY nampuéru, 2001. —b. 134.
Myxappamo M. V36ex tunuaa yxmaruur. — Toukent: ®an, 1976.— B. 19.
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complex adjectives manifest their forms without the means of comparison (e.g., "a
small, bird-like head" — a small head resembling a bird?4).

1) Using a participle (in 1.R.Galperin's example of the Participle + N structure):
"A man who embodies all the best qualities is a real punishment” (Sophia Loren);
3) using a numeral: "I finally realized that life is only one"; 4) using a pronoun: "Not a
single person is able to fill your life entirely; he simply will not be able to understand
some thoughts and feelings. This is where friendship works wonders" (Sophia Loren);
5) using a noun (N + N structure): "If you were lucky enough to keep the soul of a
child in you, then the best thing in your life is yet to come" (Sophia Loren); 6) using a
noun with a possessive suffix: "Because of emancipation, women have lost their main
feature — mystery" (Grace Kelly, Princess of Monaco); 7) using a prepositional noun
(these epithets formed from two noun classes in an of-phrase structure are referred to
by
I.R.Galperin as "reversed epithets™): "Put on the cover of the book"; "Flowers from the
garden are very cute"; 8) using an infinitive: "l want to defend my doctoral
dissertation™; "l have to call my mom"; "No need to postpone the lessons for
tomorrow"; 9) using a gerund: "My husband doesn’t like to argue"; and 10) using an
adverb: "The room above is spacious.” Among these methods, those expressed with
adjectives, participles, and nouns effectively contribute to the descriptiveness,
differentiation of object attributes, and vividness of the text. However, the other seven
methods may be regarded as less productive.

M.Askarova and A.Gulomov classify attribute in the Uzbek language into three
types: qualifying, modifying, and explanatory (e.g., "O‘zbekiston qahramoni Erkin
Vohidov"). The expression of the qualifying determiner includes: 1) with an adjective:
"mehribon ona" (kind mother), " o‘zboshimcha ish" (arbitrary action); 2) with
a participle: "kechikkan hayot" (late life); 3) with an adverb: "ko‘p mashaqgqat" (many
hardships); 4) with a numeral: "birinchi muhabbat” (first love); 5) with an adjective-
like pronoun: "o‘sha damlar" (those moments); 6) with a signifying noun: "oltin
dalalar" (golden fields); 7) with interjections and mimetics: "g‘ir-g‘ir shabada"
(the rustling breeze).

The expression of the directing determiner can include: 1) with a noun or a
pronoun used instead of a noun: "Dashnobod anorlari” (the pomegranates of
Dashnobod); 2) with a nominalized word: "mening garorim” (my decision); a) with
a nominalized adjective: "yaxshilarning o‘giti" (the proverb of the good); b) with
a nominalized numeral: "uchovlonning ahdi" (the promise of three); c) with
a nominalized verb (in the view of M.Askarova and A. Gulomov, this classification
should indicate a participle since the component receiving the property derived from
action is the participle itself): "birlashgan o‘zar" (joined functions), "birlashmagan
to‘zar" (unjoined functions); d) with a nominalized pronoun: "Qaysingizning onangiz
doktor bo‘lib ishlaydi?" (Which of your mothers is a doctor?). These methods produce
descriptiveness; however, only the combinations of directing + directed formations
with nominalized components are effective in eliciting emotionality and
expressiveness. Nonetheless, we propose to also include models expressed through

24 Tanwnepun W.P. English Stylistics: crunuctuka anruiickoro s3eika — M.: JluGpokom, 2010. — 336 c.

40



pronouns in the classification of determiner constructions constituting the foundation
of epithets: such constructions enhance vividness and the emphasis of meaning, such
as "how quiet a person" and so on.

Epithet and Simile. An epithet is a means of creating images that reflect
comparative relationships. It is not reasonable to draw a strict boundary between
epithets and similes: there are various expressive methods for indicating the sign of an
object, person, action, or specific reality, and simile is one of them.

According to M.Mukarramov, similes appear alongside the object being
compared without expressing the elements signifying similarity, thus becoming
equivalent to metaphorical epithets (e.g., "ohu qiz" — "girl like an apple"; "oy qiz" —
"girl like the moon™). However, not all metaphorical epithets can incorporate the
element of simile (e.g., "ukki+day" does not mean "ukki ko'z" (two-like eyes),
"echki+day" does not mean "echki sogol" (goat-like beard), "bodom govog+day" does
not mean "bodom govoq giz" (girl like almond squash)). Sometimes, the -day/-dek
suffix signifying comparison also appears in the epithet, and removing this suffix can
alter the meaning (e.g., "qizday yigit" (boy like a girl), "mayizday kampir" (old woman
like a raisin)). In discourse, adjectives and similes are interrelated, merging in artistic
imagery and helping to characterize objects. Epithet incorporates simile, while simile
contains adjectives®.

According to the author, exaggerating a sign through simile is considered one of
the most potent descriptive tools, actively participating in the formation of epithets.
Such epithets include Adv.+A, i.e., [adjective + participle] model epithets. For
example, "I have two requests from you," he said, as the grapevines were lining up like
marjoram, resting under the table. (H.Gulom, Qoradaryo). Here, simile is not making
the epithet more vivid; rather, the artistic qualification is primarily achieved through
the contemporary participle.

Epithet and phraseology. L.Bobokhonova explains that by contrasting an
attributive phrase with an epithet, the epithet—along with its modifier—can form a
stable expression, which over time may evolve into a phraseological unit?. This view
can be partially agreed with. That is, epithets tend to become fixed over time, and a
certain number of them eventually turn into phraseologisms. Such phenomena align
quite well with the process of phraseologism formation in the Uzbek language. For
instance, expressions like barmog ‘(i)ni bigiz gilmog (“to ignore”), bag r(i)ni ezmoq
(“to feel deep sorrow”), bahr(i)dan kechmoq (“to give up on something”), bag ‘ri xun
bo‘ldi, bag ‘r(i) gon bo Idi (“to be heartbroken™), and bir pagir bo ‘lmog (meaning “to
become worthless” or “to lose value”) illustrate this well?’,

However, since the given examples are predominantly predicative in meaning,
they cannot be classified as epithets. This is because an epithet functions as a parallel
structure within a phrase, while predicative constructions consist of subject—predicate
relations and are not considered word combinations in the grammatical sense.

Epithet and oxymoron. The components of an oxymoron combine oppositional
meanings, often applied to situations that are difficult to describe. Examples include

25 MykappamoB M. V36ex Tumuna yxuaruur, — Tomkent: ®an, 1976. — B.16.
26 Bo6oxonosa JI.T. M3 Tuin cTuiucTuKack. — Tomkent: Ykutysun, 1995. — B. 58.
21 Paxmarysuaes 111, Y36ex TUIMHUHT (Pa3eoIoruK U30X/M JTyFaTh. — TouikeHT: Ykutysun, 1978. — b 32-84.
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"Tirilgan murda" (a work by Gafur Gulom), "O‘lik jonlar" (Dead Souls by V.Gogol),
"Optimistik fojea" (an expression referring to an optimistic tragedy), "Blind Guardian™
(blind guard), "Oddiy mo‘jiza" (simple miracle) (Ye.Shvars), "Aybsiz aybdorlar"
(innocent culprits) (A.Ostrovskiy), "Cold Heat" (Villi Lommel), "Back to the Future"
(R.Zemeckis), "Little Giants" (Dueyn Damen)?®, as well as phrases like "katta bolalar"
(big children), "qurug may" (dry wine), "bechora boy" (poor rich), "tirik jasad" (living
corpse), "qonundagi o‘g‘ri" (thief in the law), "yangi an'analar" (new traditions),
"yorug‘ zulmat" (bright darkness), "aqlli tentak" (wise fool), these determinative
expressions are, in fact, epithets. They are also constructs that describe and evaluate
objects in the A + N model.

Epithet and Euphemism. Some of the epithets have originated from euphemistic
writings of the 16th-17th centuries (e.g., "a valiant youth," "a trembling maiden"). In
English, 66.8% of euphemisms are social, 23.5% are gender-related, and 5.8% pertain
to ethnic categories?®.The dictionary "ABC of Dirty English" compiles 10,000 taboo
words that were actively used in the 20th century. Euphemisms can consist of a single
word or a compound phrase, meaning it would be incorrect to accept all of them as
epithets. Moreover, phrases such as "to create a second head" or "to rest one’s head on
a single pillow" are not considered epithets.

Epithet and Dysfemism. Dysfemism, like euphemism, expresses predicative
meaning and can occur in sentence form within a text. This stands in contrast to the
signifying function of epithets. For example, phrases in English such as* Black treacle
oozing out of them, carry the adventure to its conclusion cannot be viewed as epithets,
as they clearly express a judgment.

Epithet and periphrase. Both units differ based on their functions in the text;
a periphrase re-names objects, persons, places, etc., in a figurative and straightforward
manner. This distinguishes it from an epithet, which describes and emphasizes the traits of
an object, person, event, phenomenon, or place. Nevertheless, this difference leads to the
emergence of periphrases based on epithets. The epithet highlights the attributes of things,
individuals, and others, while the periphrase is used to name complex, scientific concepts
(e.g., "The Opilliones spider is commonly referred to as the daddy long legs due to the
size of its large legs"; "I have a pet called Fido, he is man’s best friend"), artworks (e.g.,
"The sleeping king was less known by his real name Constantine XI"), or to immortalize
the names of famous individuals in history (e.g., "The character Paul Robinson, in the TV
show Neighbours, is more commonly referred to as moneybags or bags). This is because
the periphrase also re-names an object based on its vivid attributes. Unlike in the Uzbek
language, in English, there are many periphrases formed from epithets (for example,
geographical objects: "Blue Mountains” - "Moviy tog‘lar," and periphrastic phrases
describing notable individuals, such as "Nilgiri Hills," India, etc.).

28 Okzyumoron hagida Wikipediyadan misollar https://ru.wikipedia.org/wiki/nan onummy.

2 Bapgponomees @.B., 3enxesuu U.B. Jluchemusmsl B aHrIuiickoii nureparype XX Beka. MoepHUCTCKAS
HaIpPaBIIEHHOCTD [DeKTpoHHBIN pecypc] // A3bik u TexcT. 2022. Tom 9. Ne 2. C. 36—41. Bunda: JlazapeBuu

E.M. Ynotpebnenne 38peMnu3MoB ¢ HyHKIHEH MOJIUTKOPPEKTHOCTH B IMyOIMIMCTHYECKUX TEKCTaxX (Ha MaTepuae
aHIIMICKOTO s13bIKa) [ DnekTpoHHbIH pecype] /BectH. ToM. roc. yn-Ta. 2014. Ne378. C. 25-

29. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/upotreblenie-evfemizmov-s-funktsiey-politkorrektnosti-v-publitsisticheskih-
tekstah-na-materiale-angliyskogo-yazyka.

% Misollar quyidagi manbadan olingan bo‘lib, mualliflar mazkur jumlalarni ingliz adabiyotiga mansub disfemizmlar
sifatida talqin qiladilar. Qarang: Bapdonomees @.B., 3enkeBuy 1.B. [luchemuzmbl B anrnuiickoit murepatype XX Beka.
MozepHucTcKkas HalpaBJIeHHOCTb [ DIeKTpoHHbIH pecype] S3bik n Tekct. 2022. Tom 9. Ne 2. C. 36-41.
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Among the 166 geographic object names examined, it was determined that
118 are purely periphrastic, while the remaining 48 are formed based on epithets.
A significant portion of periphrastic expressions describing famous individuals (e.g.,
"Christina of Sweden,"” "the Snow Queen" — "Shvetsiya girolichasi Kristina," "Qor
malikasi™) corresponds to epithets. Periphrase is distinguished from an epithet by its
grammatical indicators. The activity of the adjective + participle construction in forming
the periphrase causes the occurrence of purely periphrastic noun + noun constructions.
The epithet participates in the formation of periphrases: in the noun + noun structure,
which is considered the foundational construction for periphrases, the epithet comes in the
role of an adjective + participle, in other words, as a determiner + determinate, thus
expanding the periphrase in the noun + noun construction.

Analyses demonstrate that the potential for forming epithets is higher in Uzbek
compared to English. For instance, in the Uzbek language, epithets can be formed with
words like "bulut" (cloud) with 81 combinations, "havo" (air) with
111 combinations, "shamol” (wind) with 78 combinations, "dard" (pain) with
99 combinations, "dunyo" (world) with 91 combinations, "gap" (word) with
184 combinations, "hayot" (life) with 235 combinations, "ko'zlar" (eyes) with
184 combinations, "ko'ngil" (soul) with 106 combinations, "kulgu™ (laughter) with
95 combinations, "lablar" (lips) with 113 combinations, "nur" (light) with
89 combinations, and "ovoz" (voice) with 145 combinations, and so forth.

1-table
In uzbek language In English language
Head word (modified Combination Head word (modified Combination quantity
word) quantity word)

1. Qalb 162 Soul 99
2. Ovoz 145 \oice 53
3. Quyosh 78 Sun 50
4, Savol 72 Question 61
5. Sevgi 63 Love 165
6. Tabassum 68 Smile 61
7. Taqdir 65 Destiny 53
8. Yuz 171 Face 52
9. Bulut 81 Cloud 64
10. Havo 111 Air 117
11. Shamol 78 Wind 55
12. Hayot 235 Life 56
13. Ko‘zlar 184 Eyes 63
14. Dunyo 91 World 52
15. Kulgu 95 Laughter 56
16. Lablar 113 Lips 59
17. Nur 89 Light 52

Sochlar 106 Without equivalents
Yol 103 Beauty 79
Chehra 65 Dawn 57
Dard 99 Power 69
Gap 184 Sorrow 56
Ko‘ngil 106 Answer 89
Ovoz 145 Talk 53
Tears 50
Way 55

Table 1. The ratio of selected units as base words from Uzbek and English, as
well as the combinations of some active lexemes in each language.
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I.R. Galperin characterizes epithets in English that do not create imagery as follows:
1) transferred epithets (e.g., "understanding smile" — "anglayotgan tabassum"), 2)
oxymoronic epithets, 3) hyperbolic epithets, and 4) antonomastic epithets. In transferred
epithets, the emotion experienced is conveyed to an inanimate object3!. Oxymoronic
epithets form attributive constructions in the A+N model®, such as "tolerant superiority"
— "gonigarli qoyilmagomlik." Both epithets and oxymorons serve as attributive
constructions in sentences®.This particular type of epithet is not observed in Uzbek.
Similarly, 1) hyperbolic epithets (where the feature is exaggerated and highlighted, e.g.,
"Indescribable beauty"), and 2) antonomastic epithets (which qualify objects by renaming
them through the N+N model, e.g., Gorgonglance, Jokondasmaile34) exist in both Uzbek
and English. For example, "behad shukur" (immense gratitude), "behad go‘zal qiyofa"
(immensely beautiful appearance), "dimog‘i chog‘ odam" (a highly intelligent person),
"behad suyguvchi galb" (a heart that loves immensely), "o‘ta razil reja" (extremely vile
plan). However, in Uzbek, this type of expression often appears in a nominative form
rather than as a determiner (e.g., "behad minnatdor+man" — | am immensely grateful).

In English, transferred epithets are the norm for the grammatical system*®, and
Ye.l.Barancheeva provides examples such as "guilty cup of tea" — "aybdor bir finjon
choy,"” "lazy bath" — "yalgov vanna,” "diffident music" — "ehtiyotkor musiga,"”
"protesting chair" — "isyonkor stul," which highlight the transfer of action to another
participant in the speech situation®.

Personifying epithets differ from transferred epithets. For example, "bezovta
g‘ichirlayotgan daraxtlar" (disturbed rustling trees) and "yig‘layotgan tun" (crying
night). In the first example, there is no transfer of the feature, as the action is
performed on the trees. In the second example, the strong emotional state of a person
awakened at night is transferred to the night itself, serving as an example of a
transferred epithet.

Another type of epithet characteristic of the English language is the two-step
epithet. This epithet consists of a core verbal construction that links the main
components: an adverb indicating the manner of action and an adjective or an
adjectival participle. Two-stage epithets are formed based on four main models: a)
adverb + adjective + noun/pronoun: "a gloomy lonely tree"; b) adverb + participle +
noun/pronoun: "stupidly frightened eyes"; ¢) noun/pronoun + adverb + adjective: "eyes
inquisitively sharp™; d) noun/pronoun + adverb + participle: "something savagely
damaging.” The presence of adverbial and attributive components in two-stage epithets
justifies their semantic-stylistic complexity®”. Each component may convey emotional-
evaluative and expressive nuances, providing an artistic and specific description of the

31 Kpupnosa B. Oco6eHHOCTH NEepeBo/ia SMUTETOB Ha PYCCKUIA A3bIK (Ha MaTepHalle UMK/Ia NpousBeaeHuil JIxopka
Mapruna «IlecHs Jibaa U IIaMeHn»). — benropox, 2019. —78 c.

% Tanbnepun W.P. English Stylistics: crumuctuka anrmiickoro si3bika .— M.: JIubpokom, 2010.-336 c.

3 Tanbnepun W.P. English Stylistics: crunuctuka anrmuiickoro s3pika .— M.: JIubpokom, 2010.-336 c.

3 Tanbnepun W.P. English Stylistics: crunuctuka anrmuiickoro saswika. M.P. Tansnepun — M.: JIu6poxom, 2010. — 336 c.
% Bapanueesa E.J. CeMaHTHUYecKHMEe MeXaHM3Mbl aHITIMICKOro IepeHeceHHOro ’nurera // Bectnux HoBocubupckoro
rOCYAapCTBEHHOTO IeAarornieckoro yausepeurera. 2(30)2016. -C.4

% Bapanueera E. . CemaHTHUECKHE MEXaHU3MbI aHTJIMHCKOTO MEpeHeceHHOTo dnuTeTa // Bectank HoBocubupckoro
rOCYAapCTBEHHOIO IeAarornueckoro yausepeurera. 2(30)2016. -C.4

87 Jhobosckas O.A. Knaccudukanus ceMaHTHYECKMX OTHOLIEHMH KOMIIOHEHTOB JIBYXCTYIIEHYATOTO BIIMTETA B
napagurMaTHYecKoOM M CHHTarmMatuyeckoM acrekrax. Science Journal of VoISU. Linguistics. 2018. Vol. 17. No. 1.-C
115.

44



defined word.

In the third chapter titled "Lexicographic Features of Epithets in Uzbek and
English™ issues regarding the lexicographic interpretation of epithets, their
presentation in dictionaries, and the challenges of compiling an explanatory dictionary
of Uzbek epithets are discussed.

There are two main aspects in the lexicography of epithets: 1) Problems of
translating epithets according to whether the dictionary is monolingual or multilingual,
and 2) Problems of classifying and describing epithets in dictionaries.

To date, no dictionary of epithets has been compiled in the Uzbek language,
whereas in English, the lexicographical tradition of epithets spans several centuries.
One of the notable examples is C.D.Yonge’s "Latin Gradus: Dictionary of Epithets®,
Classified According to Their English Meaning" (1856). In this dictionary, entries are
arranged in alphabetical order based on the first three phonemes of the root word.

In defining epithets, factors such as frequency of usage, semantic meaning,
thematic relevance of each adjective, and other criteria are taken into account. For
example:

M., acceptor. A receiver. — EP. Joyful: laetns, hilaris, felix.
accessus, us. Approach or passage of approach. — EP. Easy: facilis, paratus.

Difficult: difficilis. Speedy: citus, rapidus. Slow: tardus. Early, seasonable:
maturus, tempestivus. Late: serus.

The dictionary entries are provided in Latin script, which confirms that a
significant portion of English epithets are derived from Latin.

% Yonge C.D. “Latin gradus” Dictionary of epithets , Classified according to their english meaning”London: Longman,
Brown, Green, And Longmans. 1856. —108 p.
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The aim of "A Dictionary and Thesaurus of Contemporary Figurative
Language and Metaphor" is to categorize metaphorical expressions in English into
groups such as "form and ground,” "purpose and source," and "physical basis and
domain,” creating a resource for ESL (English as a Second Language) and EFL
(English as a Foreign Language) teachers®. This includes extensive information
about metaphorical collocations for learners of the language (e.g., "Pursue": pursue
a dream — "orzuni kuzatmoq"; pursue it with (great) vigor — "uni (katta) gat’iyat
bilan amalga oshirmoq"; | intend to pursue (full investigation) — "Men to‘liq
tekshiruvni amalga oshirmoqgni niyat gildim"; pursue their (own hidden) agendas —
"o‘zlarning (yashirin) magqsadlarini amalga oshirmoq"; pursue (both old and new)
approaches — "(eski va yangi) yondashuvlarni kuzatmoq"; NASA will pursue
simultaneously — "NASA bir vaqtning o‘zida ish olib boradi"; pursue an (acting)
career — "(aktyorlik) kasbini kuzatmog"; he moved to Los Angeles to pursue — u
Los-Anjelesga ko ‘chib o ‘tib, magsadini amalga oshirmoqchi®.

As part of the research, the equivalence of epithets in both languages was
examined in order to develop a mobile application of the epithet dictionary (Table
2).

Unlike Uzbek, dictionaries created in English present definitions of epithets at
various levels: they may show lower levels and, at times, moderate complexities,
and are aimed at a broader audience. In contrast, Russian explanatory dictionaries
are tailored for a narrower scientific audience, hence they are designed for
scientific research purposes. For example, M. Joshi's "Dictionary of Literary
Words (Vocabulary Building)" is the seventh volume in the 30-volume series
"English Word Power." In this dictionary, words are mainly interpreted through
figurative expressions as follows:

Figurative Use of the Words - A

abyss [noun]

In a general sense — a very deep wide crack or opening in the ground

In a literary sense — an extremely worrying situation | a profound difference
between people, nations, etc.

Use in figurative language: We should never fall into an abyss of despair®

The dictionary consists of three main sections: 1) literary words, 2) figurative
use of words, 3) terminology of literary studies; each section's entries are listed in
alphabetical order. However, the dictionary entries are not constructed based on a
single principle: some words are supported by relevant examples, but they do not
have indicators showing their affiliation to specific sources as illustrative
examples. Additionally, some words are defined without any supporting examples.

2-table
Uzbek English Corre§pondents Meaning Different Additional
(literal) corresponds head words

39 Gagen Joseph Stockdale 111. A Dictionary and Thesaurus of Contemporary Figurative Language and Metaphor
(online) May 19, 2019. — 982 p.

40 Gagen Joseph Stockdale 111. A Dictionary and Thesaurus of Contemporary Figurative Language and Metaphor
(online) May 19, 2019. .-982 p.

4 Manik Joshi Dictionary of Literary Words (Vocabulary Building). Copyright Manik Joshi 2014. — 126 p.
http://www.smashwords.com/profile/view/manikjoshi.
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| word
Correspondent words
Havo 49 Air 41 15 8 18 8
Bulut 65 Cloud 57 8 5 44 8
Sevgi 33 Love 74 5 6 22 41
Taqdir 29 Destiny 52 5 7 11 23
Ko‘zlar 58 Eyes 57 16 9 32 1
Kulgi 48 Laughter 43 13 5 25 5
Hayot 63 Life 53 14 11 28 10
Tong 34 Dawn 52 9 1 24 18
Different words
dard Answer
dunyo Beauty
Ko‘ngil Face
galb Light
savol Lips
tabassum Heart
Yol hope

Table 2. The Degree of Equivalence of Epithets in English and Uzbek
Languages (in terms of examples)

D.Leslie's "Dictionary of Epithets and Terms of Address"#? is a specialized
dictionary in English that concerns modes of address, epithets, and their usage. In
this dictionary, modes of address have gained particular significance since the
system of pronouns "thou/you" was disrupted in the 16th and 17th centuries. Since
then, they have received more grammatical importance in English, especially
compared to languages that preserve two or more forms of "you"*

No explanatory dictionary of epithets has been created in the Uzbek language.
Although various editions of the Uzbek Literary Institute have placed significant
emphasis on epithetic combinations, they have not been marked with any pointers
indicating the epithets. In fact, distinguishing stylistically significant elements and
clarifying their linguistic status is not the main objective of the Uzbek Literary
Institute. It is evident that the creation of an explanatory dictionary of Uzbek
epithets is a pressing and significant issue.

Unlike Kazakh, we are not aware of any explanatory dictionaries of epithets
being created in Kyrgyz, Tajik, or Turkmen languages; however, dictionaries of
epithets have been established in Belarusian and Russian, each demonstrating a
distinct principle of dictionary compilation.

The forthcoming dictionary of epithets should be established based on the
following principles: 1) the main word of the dictionary entry — a figurative lexical
or phraseological unit; 2) a special indicator (pointer) that signifies the structural-
semantic category; 3) an explanation of the meaning that expresses the image; 4)
emotional-evaluative and stylistic pointers (e.g., euphemism, irony, insult,
dysphemism, etc.); 5) pointers indicating the discursive properties of the unit (e.g.,
colloquial, literary, scientific, publicistic, journalistic, political, etc.); 6)
possibilities of the unit's syntactic environment (valency); 7) illustrations
pertaining to the interdiscursive use of the unit (artistic, publicistic, conversational,
formal, scientific, political, etc.). In this context, point 6, regarding the possibilities

42 Dunkling Leslie. Dictionary of Epithets and Terms of Address. — London: Routledge, 2007. —275 p.
43 Dunkling Leslie. Dictionary of Epithets and Terms of Address. — London: Routledge, 2007. —275 p.
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of the unit's syntactic environment (valency), is primarily relevant for numerical
dictionaries. By adding a point on the relevant semantic environment, we suggest
that the microstructure of the forthcoming dictionary of epithets should follow this
model:

NUR epit. I Analogous Semantic Environment: alvon-alvon (expr.), a'lo
(expr.), bir tutam (expr.), dog'siz (expr.), elektr (scientific term), gumbazdagi,
haroratli (expr.), havoyi (expr.), hayoliy, hayotbaxsh (expr.), horg'in (expr.), ilig
(expr.), ilk, infragizil (scientific term), ionlovchi (scientific term), ipdek, ipdek
ingichka, issig-issiq (expr.), jimir-jimir (expr.), juda yorug', kosmik, kuchli,
kuchsiz, kumush, kumush tangalardek (expr.), ko'kish (scientific term), ko'rinmas,
milt etgan, nafarmon (expr.), nishtar (expr.), nozik (expr.), oltinsimon, oppogq,
parcha (expr.), pokiza (expr.), qip-qgizil (scientific term), gisga (scientific term),
gisga to'lginli (scientific term), giyalama (scientific term), gizil (scientific term),
gizg'imtir (scientific term), qizg'ish (scientific term), radial (scientific term),
rentgen (scientific term), sarg'imtir (scientific term), saxiy (expr.), sehrli (expr.),
sirg'anuvchi, sovuq (expr.), so'niq (expr.), so'nggi, taftli (expr.), taramli (expr.), tik
tushgan (scientific term), tutash, ultrabinafsha (scientific term), Xxira, Xiragina,
yadroviy, yaltiroq, yarq etgan, yiltiroq, yilt-yilt, yogimli (expr.), yorgin, yorug',
yugurik (expr.), yuvosh (expr.), zaif (expr.), zarhal, zarrin, zulmat ichra, o'limtik
(expr.), o'tkir, chagnog (expr.), changsimon (scientific term).]*

The proposed application (https://ingliz-ozbek.netlify.app ) has equal
capabilities for use on Android devices and computers, developed using the PHP
v7.2 programming language (Laravel Framework v6.2). The web application
presents the variants of epithets in both Uzbek and English. By using the proposed
application, language learners can search, select, and view options for epithets in
this format, find the English and Uzbek equivalents of epithets, enter an unlimited
number of examples, and create opportunities to teach the Uzbek language to
foreign learners.

At this point, it is important to emphasize that figurative lexicography is
almost nonexistent in Uzbekistan today, meaning that this field has not yet been
fully established. To develop and improve it, we consider it appropriate to
implement the following measures:

1. State-level support.

To establish and develop figurative lexicography, grants of national
importance should be announced. It is recommended to implement practical,
fundamental, and innovative projects funded by the state in this direction. As we
know, this process has already been launched in foreign countries, where
dictionaries of epithets have been created based on the works of many poets and
writers within the framework of such projects.

2.Creation of linguodidactic dictionaries.

For dictionaries of epithets to be linguodidactically effective, it is appropriate
to create collections of epithets compiled according to various topics, i.e., arranged
ideographically in a single dictionary. Creating and publishing such dictionaries is
extremely useful in the process of teaching and learning the language.

3.Development of educational dictionaries of epithets.

# Maxmaraimova Sh.T. O‘zbek tilida figurativ leksikografiyani rivojlantirishning lingvistik asoslari. Filologik
tadqiqotlar: Til, adabiyot, ta’lim. 2021/ Ne3—4(5). —b. 16-19.
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It is recommended, whenever possible, to develop educational dictionaries of
epithets. The dictionary of epithets recommended for school students should
include epithets selected from children’s literature. It is important to consider the
target age group when compiling the dictionary: works for children and
adolescents should be selected from children’s and adolescent literature, while for
adults, selections should be made according to relevant topics and genres.

1. Creation of an epithet database in the Uzbek National Corpus.

It is necessary to create a database of epithets within the Uzbek language national
corpus. This database will serve as a foundation for future educational dictionaries
and developments in figurative lexicography. Moreover, in the current era where
artificial intelligence is given extensive capabilities, such a database is of great
importance. This is because artificial intelligence, in the process of modeling
natural language capabilities, can adapt and model existing epithets within its
system.

CONCLUSION

1. Although epithets have been interpreted in a scientifically grounded
manner in existing educational-methodological literature in Uzbek, some studies
that directly address the structural and semantic nature of epithets still fail to
resolve all related issues. The presence of insufficiently clarified interpretations
and unsatisfactory analytical depth in previous research underscores the need to
further develop methodological approaches to this linguistic object.

2. Comparing the artistic features of epithets with adjacent linguistic
phenomena makes it possible to identify their similarities and differences with
other types of figurative expressions. Therefore, it is incorrect to categorize every
figurative expression found in literary texts as an epithet. In linguistic research, it
is first necessary to determine the lexical-semantic group to which the expression
belongs and to clarify its pragmatic and stylistic function within the text.

3. It is essential to distinguish epithets from other lexical, grammatical, and
stylistic phenomena such as metaphor, simile, oxymoron, euphemism,
dysphemism, periphrasis, phraseological units, and attributive constructions.
Although metaphor may serve as a foundation for the formation of epithets, it
should not be overlooked that while epithets primarily serve a qualifying function,
metaphors typically function as comparisons. Moreover, an epithet is usually
realized within an attributive construction, whereas metaphoric expressions can
occur across various grammatical categories.

4. The lexical-semantic nature of epithets can be revealed through translation
into other languages. Comparative analyses of epithet typologies in Uzbek and
English show that unlike Uzbek, transferred epithets and compound epithets are
normalized within the grammatical system of English, while such types are
generally uncharacteristic of Uzbek. On the other hand, hyperbolic and
antonomastic epithets are found in both languages.

5. In the study of English epithets, Latin-based dictionaries from the 19th
century are of great significance. Lexicographic analyses carried out as part of the
research demonstrate that modern figurative lexicography in English serves
linguodidactic purposes and continues to evolve in practice.
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6. Figurative lexis in both historical and modern dictionaries is described
using a broad and complex approach. This is particularly evident in lexicographic
sources that encompass epithets and other figurative language devices. For
example, in international lexicographical practice—particularly in English
linguistics—many units labeled as epithets are also explained in terms of their
relation to metaphor, metonymy, and other stylistic-semantic tools. Therefore,
compiling a dictionary of epithets requires not only detailed analytical methods but
also a deep understanding of the subtle differences among various figurative
lexical units. This makes it a much more demanding and labor-intensive process
than the compilation of other types of dictionaries.

7. The potential for generating epithetic constructions is higher in Uzbek than
in English. Nevertheless, the issue of developing a dictionary of Uzbek epithets—
reflecting the language’s rich internal capacity and serving the needs of language
learners—remains unresolved.

8. The absence of a lexicographic approach in previous research on Uzbek
epithets and figurative lexicon has led to noticeable gaps in efforts to compile an
epithet dictionary for the Uzbek language.

9. In compiling a dictionary of epithets, it is more effective to adopt an
approach focused not on the general system of the language, but rather within the
framework of a specific author's idiolect. Such a methodology is recognized as one
of the key conceptual principles in figurative lexicography. It is essential to
identify the core lexical component of each epithet and to analyze how it forms
collocational relationships within a given creative style, as well as to describe its
contextual functions and semantic features within a unified explanatory system.
This type of systematic approach not only facilitates a deeper understanding of the
nature of epithets but also significantly contributes to the enrichment of the
linguistic corpus.

10. The following principles are recommended for compiling a dictionary of
Uzbek epithets: 1)each dictionary entry should begin with the base word—an
expressive lexical or phraseological unit; 2)a special marker indicating the
structural-semantic category; 3)an explanation of the figurative meaning;
4)emotional-evaluative and stylistic markers (e.g., expressive, ironic, offensive,
dysphemistic, etc.); S5)markers indicating the unit’s discursive origin (e.g.,
colloquial, literary, scientific, journalistic, formal, political, etc.);6)information on
the unit’s syntactic valency (its ability to occur in specific syntactic environments);
7)examples illustrating the unit's usage across different discourses (literary,
journalistic, conversational, formal, scientific, political, etc.).  The sixth
component—syntactic valency—is primarily intended for digital dictionary
formats.
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BBEJIEHUE (AnHoTauus guccepraguu 10kropa ¢puaocopuu (PhD) no
puitosI0rHYeCKUM HAYKaM)

Leab uccaeg0BaHusA COCTOUT B BBISIBICHUH PA3JIMYUi U CXOACTB B JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKON KacCU(PUKAIMU SIUTETOB, CYIIECTBYIOIIUX B JIBYX S3bIKaX, a
TaK)K€ B M3YUYEHHUU COCTOSIHUSA PA3BUTHUS MUPOBOW M y30€KCKOM (hUrypaTHBHOM
JeKCUKorpaduu.

3ajgauu uccjae10BaHUA

U3YYUTh MIOATAIMHOE Pa3BUTHE HCCIECNOBAHUS SMUTETOB Ha Y30€KCKOM H
aHTJIMHACKOM SI3BIKaX, KIACCU(UIIMPOBATH IMHUTETHl B KAXKIOM W3 ITUX S3BIKOB,
COMOCTAaBIISATh TEOPETUYECKHE OCHOBBI JJIi YTOYHEHHS S3bIKOBOTO CTaryca
JAHHOTO €IMHUIIBI;

UCCJIEIOBATh JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKYIO MPUPOJY SIUTETOB Ha Pa3IMYHBIX
YPOBHSIX SI3bIKOBOM CTPYKTYphI; OCBELIATh CTUIMCTUYECKYIO MPUPOIY SMUTETOB
MyTeM pa3iinyusi UX OT TaKUX COCEIHUX SIBJIICHUM, Kak MeTadopa, onmpeaeseHue,
aBhemMusM, audemMusm, GppazeosiorusM, nepudpasa;

YTOYHUTh OOBEKT W MpenMeT (UrypaTUBHOM JieKCUKOorpaduu, 000CHOBATH
HEOOXOJUMOCTh  JIEKCUKOTpaUUeCKOro MOJAXO0Ja MpU HM3YyYEHUU DIUTETOB
y30€KCKOT0 S3bIKa,;

MPOBOJUTh AHAJIU3 THUIIOJIOTHUU DSIHUTETOB Ha Y30€KCKOM M aHTJIUHCKOM
S3BIKAX, & TAKXKE BBISIBIISATH Pa3IUYMs M CXOJCTBA B UX KJIaCCU(PUKAIINH;

pPacCMOTpPETh CJOBapH SIHUTETOB B IO3TAllHOM TMOPSAAKE M pa3padoTaTh
PEKOMEHJAMU 10 YCTAHOBJICHUIO ONTUMAJbHBIX NPHUHIMIIOB CO3/IaHUSl TaKHX
cJoBapei.

B kauecTBe o0BbeKTa McCAeI0BAHUSL BbIOpAHbI AMUTETHI, MPUHAJJICKAIINE
y30€KCKOMY M aHIJIMMCKOMY SI3bIKaM, a TaK)Ke CJIOBApU AHTJIMHCKHUX SIHUTETOB,
n3nanHeie B pazHbie nepuoasl XIX, XX u XXI Bekos.

IIpeameroMm  HCCIeI0BAHMSA  SBISIOTCS  JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE U
JeKCUKOTpaUYECKUe XapaKTEPUCTHUKU SIUTETOB HA y30€KCKOM M aHTJIUHCKOM
A3bIKAX.

Metoabl ucciaeaoBanus. B paboTe MCHONB30BAINCH OMUCATEIBHBIN,
CPaBHUTEIIbHBIM,  COTNOCTAaBUTEIbHBIN, JICKCUKOTpa(pUUIECKU, KOMIIOHCHTHBIN
aHaJIU3 U CTATUCTUYECKUE METO/IBI.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCA B CJICIYIOIIEM:

pa3rpaHUYCHHUE DMUTETOB U POJICTBEHHBIX S3BIKOBBIX SIBJICHUH, TaKUX Kak
Meradopa, OmpeneauTeNbHbIE  MOAUPUKATOPHI,  3BPEMU3M,  TUChHEMU3M,
dpazeosoruzam U nepudpaza, ObUIO  TPOBEACHO HAa  OCHOBE  UX
MOPGOCTUITUCTUYECKUX U TPAMMAaTHYECKUX XapaKTEPUCTHK;

CPABHUTEJIbHBIA aHAJIU3 THUIIOJOTHMU SIUTETOB MOKa3aj, 4YTO DIMTETHI,
3alMCTBOBaHHBbIE M3 AHTJIMKACKOTO SI3bIKA, a TAKXK€ JBYXCTYIEHYAThI€ SIUTETHI
ABJISIIOTCSI. HOPMATUBHBIMU JJIsI TPAMMATHYECKONM CHUCTEMbl aHTJIMMCKOIO fA3bIKa,
TOTJIa KaK JAHHBIM THI 3MUTETOB HE XapaKTEePeH IS MpaBUi Y30EKCKOTO sI3bIKA.
YCcTaHOBIEHO TakXke, YTO THUMEPOOJIMYECKHE ¢ aHTOHHUMHYECKHE DIUTETHI
BCTPEUAIOTCsA B 00OUX SI3bIKaX, MPU 3TOM MOTEHIMANT (POPMHUPOBAHUS MOAOOHBIX
AMUTETUICCKUX KOHCTPYKIIUHA B Y30€KCKOM SI3BIKE BBIIIIE, YEM B AaHTITUHCKOM;
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B CTPYKType crenupuyecKux aisi aHTJIMACKOTO S3bIKa ABYXCTYIMEHYAThIX
SIUTETOB HAIMYMUE aJIBEpOMATIbHBIX W aTPUOYTUBHBIX KOMIIOHEHTOB CIY>KUT
OCHOBAaHHMEM I TOTO, 4YTOOBI paccMaTpUBaTh TaKHWE OIUTETHl Kak OoJee
CEMAHTUYECKH M CTUJIUCTUYECKU CIIOKHBIE 1O CPAaBHEHHUIO C TIPOCTHIMH
snutetamMu. OauH WM o0a KOMIIOHEHTa MOTYT HECTH OLICHOYHbIE U
BbIpA3UTEIIbHbIE OTTEHKU, OOecleurBas JUTEPATYPHO-UHIUBUIYATU3UPOBAHHOE
OMKCaHUE ONPEACIISIEMOr0 CIIOBA;

MpeICTaBICHBl METOABl  (OPMHUPOBAHUS MHKPO- M MaKpPOCTPYKTYD
paszpabaTeiBaeMOro CioBaps y30ekckux smuteToB. Oco0oe BHUMAaHUE YIEICHO
MPEUMYIIECTBAM HCIIOJIb30BAHUS MUHTEPAKTHUBHOTO MPHIIOKEHUSA, Pa3pabOTaHHOTO
Ha PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2), kotopoe obecrieunBaer paboTy Kak Ha
MEPCOHANBHBIX KOMITBIOTEpAX, TaK M Ha YCTpoicTBax Ha miuaTdopme Android
(https://epithets.netlify.app/) — y30ekcko-aHIIIMHACKUI AIEKTPOHHBIA CIIOBAPh
SIUTETOB.

Bueapenne pe3yabTratoB ucciaegopanusa. O0 o0bekre M mpeamere
(¢urypaTuBHOil JekcuKOorpaguu B AMCCEPTALMH U Pe3yJbTaTaxX, CBA3aHHbIX C
COCTaBJICHHEM Y30€KCKOI'0 CJ10Bapsi INUTETOB:

OPEICTaBICHbl  METOAbl  (POPMHPOBAHUS MHUKPO- U MaKpOCTPYKTYp
pa3pabaTbiBaeMOro y30€KCKOro cioBapsi 3nureToB. Oco0oe BHHMaHUE YAEIEHO
PEUMYIIECTBAM HCIIOJIb30BAHUS MHTEPAKTUBHOTO MPHIIOKEHUS, Pa3pabOTaHHOTO
Ha PHP v7.2 (Laravel Framework v6.2), koTopoe nojaaepxuBaeT paboTy Kak Ha
KOMIIbIOTEpaX, Tak W Ha ycrporictBax Android (https://epithets.netlify.app/) —
y30€KCKO-aHTJTUUCKUIA 3JIEKTPOHHBIN CJIOBAPh 3MHUTETOB. DTH PE3YJIbTAThl ObLIN
WCIIONIb30BaHbl B paMKax TOCYAapCTBEHHOTO HAyYHO-TEXHUYECKOTO MPOEKTa
Anemepa HaBoum TamkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa Y30EKCKOIO
a3plka W guteparypsl B 2017-2020 rr. B (dyHIaAMEHTaNbHOM MPOEKTE
«Ily6nukanus MHOTOTOMHOM MoHorpaduu (7 TOMOB) MO HUCTOPUU Y30EKCKOM
mutepatypb» (CrpaBka Ne 01/10-1420 ot 27 urons 2023 r.). B pesynbrare Obuia
ompesieneHa pojb SIUTETOB B (DUTypaTUBHOM JIEKCUKOTpaduu U pa3paboTaHbI
MPUHLIMIIBI UX TPEJCTaBICHUS B CIOBAPSX;

Ha OCHOBE CPaBHUTEJIIBHOTO aHalM3a TUIOJOTHMHU 3MHUTETOB ObLIO ClEIaHO
3aKJIFOUYEHUE, YTO SIUTETHI, 3aMMCTBOBAHHBIE W3 AHIVIMHCKOTO $3bIKA, a TaK¥Ke
JABYXCTYIEHYATbIE SIUTETHl SBISAIOTCA HOPMATUBHBIMU JUJISI TpaMMaTH4eCKON
CUCTEMBI aHTJIMICKOTO s3bIKa, B TO BPEMsI KaK 3TOT THUII JTMUTETOB HE XapaKTepeH
IUIS TIpaBWJI Y30€KCKOTO si3bIKa. | mmepOoinyeckne M aHTOHUMHYECKHE SIUTETHI
BCTpeYaroTcs B 000MX fA3BIKaX, MPU 3TOM MOTEHLHAN (GOPMUPOBAHUS MOJTOOHBIX
AMUTETUYECKUX KOHCTPYKIUN B Y30EKCKOM SI3BIKE BBIIIC, Y€M B aHTJIMHCKOM. DTH
BBIBOJIBI OBLIM MPUMEHEHBI B paMKax MPaKTUYECKOTo TpaHTOBOro mpoekrta PF-
201912258 «Co3nanvie MHOTOSI3BIYHOM (Y30€KCKUM, PYCCKHM, aHIJIMICKUIA)
AIIEKTPOHHOM TIaTGOPMBI TI0 y30ekckoi muteparype» Ha 2021-2023 rr. (Cnpaska
Ne 01/4-1017 ot 18 wmapra 2025 r.). B pesynprate ObUTH YriyOJEHBI
TEOpeTUUECKHe 3HaHUsI, Kacaromuecs (GUrypaTuBHON JEKCUKOTpapu;

pasrpaHuYeHHe SMUTETOB M POJICTBEHHBIX S3bIKOBBIX SIBICHHUH, TaKUX KaK
metadopa, OMNpENCNUTENbHbBIE  MOAM(PHUKATOPBL,  3BPEMHU3M,  JUCHEMU3M,
bpazeonorusm u nepudpasa, ObUI0 YTOYHEHO Yepe3 UX MOP(HOCTIIIMCTHUECKHUE H
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rpaMMaTHYECKUE  XapaKTepuCTUKu. B cTpykrype cnemudpudeckux s
aHTJIMACKOTO $S3bIKa JABYXCTYNEHYATHIX SIUTETOB HAJUYME aJABEpOUANBbHBIX H
aTpUOYTUBHBIX KOMIIOHEHTOB CIIY)KHUT OCHOBAaHUEM ISl OIEHKU TaKUX AIUTETOB
Kak 0o0Jiee CEMaHTUYECKU U CTHJIIMCTHUUYECKH CIOKHBIX MO CPABHEHUIO C MPOCTHIMU
snutetamMu. OnuH WM 00a KOMIIOHEHTa MOTYT HECTH OIEHOYHbIE H
BbIPA3UTEIbHBIE OTTEHKHU, OOecHeuuBasi JHUTEPATYPHO-UHIUBUYATU3UPOBAHHOE
OMKMCAHHWE OMPEJEIIEMOro CJoBa. OTHU BBIBOJBI OBUIM HCIOJIb30BAHBI IPHU
MOATOTOBKE CIIeHapueB mporpamm «O0pa3oBaHue W pa3BUTHE», «JIUTepaTypHbII
nporece» u «Muposas iaurepatypa» (2024-2025 rr.) (Copaska Ne 05-09-353 ot
20 wmapra 2025 r., HamuonanpHas TenepaauokoMmnanus Y30ekucrtaHa). B
pe3yabTare CyHIECTBEHHO  YIIyOWJIOCh TOHMMAaHUE  CTUJIUMCTUYECKOU W
JIMHTBOMIOATUYECKOW POJIM SIUTETOB KaK B AHIVIMIICKOM, TaKk M B Y30€KCKOM
SA3bIKAX.

Anpoldauust  pe3yJbTaTOB  HMCCJIeI0OBaHUsi. Pe3ynbraThl  JAHHOTO
UCCJeOBaHUsI ObUTH OOCYXXJEHBI B 5 MEXKIYHApOAHBIX U 3 pecrmyOIMKaHCKUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

Ony01MKOBAaHHOCTH pe3yJbTaToB HcciaenoBanus. [lo Teme nuccepranuu
ormyonunkoBaHo 13 HaydHbIX palOoT, W3 HuX 10 HaydHBIX cTared, B >KypHaiax,
PEeKOMEHJIOBaHHbIX  BrpIcmiet  aTrectanmoHHo  komuccued  PecnyOnumku
V306ekuctan s MyOJIMKallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX
JTUCCEPTAIH, B TOM YHCIIE 2 B PECITYOIMKAHCKUX U 3 B 3apyO0CKHBIX KypHaJaX.

Crpykrypa u 00bemM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TIJaB, 3aKJIIOYEHUS], CIIHUCKA HCIOJIb30BAHHOW JUTEpaTypbl U MPUIIOKEHUS,
OCHOBHOM TEKCT COCTOMT M3 125 cTpaHwuil.
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